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De finitions

CHAPTER E.7

CHAPITRE E. 7

Election Finances Act

Loi sur le financement des élections

1.-(1) ln this Act,
"broadcasting undertaking" means a broadcasting undertaking as defined in section 2
of the Broadcasting Act (Canada); ("entreprise de radiodiffusion")
"by-election" means an election other than a
general election; ("élection partielle")
"campaign expense" means any expense
incurred for goods or services in relation to
an election by or on behalf of a political
party, constituency association or candidate registered under this Act for use in
whole or in part during the period commencing with the issue of a writ for an
election and terminating on polling day,
other than,
(a) expenses incurred by a candidate in
seeking nomination in accordance with
the Election Act,
(b) a candidate's deposit as required under
the Election Act,
(c) auditor's and accounting fees,
( d) interest on loans authorized under section 35,
(e) expenses incurred in holding a fundraising function referred to in section
23,

(f) expenses incurred for "victory parties"
held and "thank you" advertising published after polling day,
(g) expenses incurred in relation to the
administration of the political party or
constituency association,
(h) transfers authorized under section 27,
(i) fees paid in respect of maintaining a
credit card facility,

(j) expenses relating to a recount in
respect of the election, and
(k) child care expenses of a candidate and
other expenses not of partisan value
that are set out in guidelines provided
by the Commission under clause

4(1)(j),

1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.
«année» Année civile. ( «year»)
«association de circonscription» En ce qui
concerne une circonscription électorale,
association ou organisation agréées par un
parti inscrit en tant qu'association officielle
de ce parti dans cette circonscription.
( «constituency association»)
«association de circonscription inscrite» Association de circonscription inscrite aux termes de la présente loi. ( «registered constituency association»)
«candidat» L'une des personnes suivantes :
a) la personne qui se porte dûment candidat dans une circonscription électorale
conformément à la Loi électorale en
déposant auprès du directeur du scrutin de cette circonscription une déclaration de candidature après l'émission
du décret de convocation des électeurs,
b) la personne choisie par une association
de circonscription d'un parti inscrit
pour être le candidat officiel de ce
parti dans cette circonscription électorale,
c) la personne qui, le jour de l'émission
du décret de convocation des électeurs
dans une circonscription électorale ou
après cette date, déclare s'y porter
candidat indépendant en ce qui concerne l'élection visée. («candidate»)
«candidat à la direction d'un parti» Personne
qui se porte candidat à la direction d'un
parti inscrit lors du congrès de désignation
du chef de ce parti. («leadership contestant»)
«Candidat inscrit» Candidat inscrit aux termes
de la présente loi. («registered candidate»)
«Candidat inscrit à la direction d'un parti»
Candidat à la direction d'un parti, inscrit
aux termes de la présente loi. ( «registered
leadership contestant»)
«Commission» La Commission sur le financement des élections. («Commission»)
«contribution» Sont exclus :
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but shall be deemed to include the value of
any goods held in inventory or any fees or
expenses for services for any candidate or
political party, and any contribution of
goods and services to the political party,
constituency association or candidate registered under this Act, for use in whole or in
part during the period commencing with
the issue of the writ for an election and
terminating on polling day; ("dépenses
liées à la campagne électorale")
"campaign period" means the period commencing with the issue of a writ for an
election and terminating three months
after polling day; ("période de campagne
électorale")
" candidate" means,
(a) a person who is duly nominated as a
candidate for an electoral district in
accordance with the Election Act by
filing nomination papers with the
returning officer for that electoral district following the issue of a writ of
election,
(b) a person who is nominated by a constituency association of a registered
party in an electoral district as the official candidate of such party in the
electoral district, or
(c) a person who, on or after the date of
the issue of a writ for an election in an
electoral district, declares himself or
herself to be an independent candidate
at the election in the electoral district;
("candidat")
" Commission" means the Commission on
Election Finances; ("Commission" )
"constituency association", in an electoral
district, means the association or organization endorsed by a registered party as the
official association of that party in the electoral district; ("association de circonscription")
" contribution" does not include,
(a) any goods produced for any political
party, constituency association, candidate or leadership contestant by voluntary unpaid labour,
(b) any service actually performed for any
political party, constituency association, candidate or leadership contestant by an individual voluntarily , so
long as such individual does not
receive from his or her employer or
from any person, corporation or trade
union pursuant to an arrangement with
the individual's employer, compensation in excess of that which he or she
would normally receive during the

a) les articles fabriqués volontairement
par une main-d'oeuvre bénévole pour
le compte d'un parti politique, d'une
association de circonscription, d'un
candidat ou d'un candidat à la direction d'un parti,
b) les services qu'une personne fournit
effectivement et volontairement pour
le compte d'un parti politique, d'une
association de circonscription, d'un
candidat ou d'un candidat à la direction d'un parti, pourvu que cette personne ne reçoive pas de son
employeur ou d'une autre personne,
d'une personne morale ou d'un syndicat, aux termes d'une entente conclue
avec l'employeur, une rémunération
supérieure à ce qu'elle recevrait normalement à l'égard de la période pendant laquelle elle a fourni ses services,
c) les sommes d'argent, les articles ou les
services que sollicitent un parti politique, une association de circonscription, un candidat ou un candidat à la
direction du parti, ou qu'ils reçoivent,
à des fins autres que celles visées aux
paragraphes 10 (1), 11 (1), 13 (2) et 14
(1), respectivement. («contribution»)
«dépenses liées à la campagne électorale» En
ce qui concerne une élection, dépenses
qu'engage un parti politique, une association de circonscription ou un candidat inscrits aux termes de la présente loi, ou qui
sont engagées pour son compte, au titre de
biens ou de services qui doivent être utilisés en totalité ou en partie pendant la
période comprise entre l'émission du
décret de convocation des électeurs et le
jour du scrutin, à l'exception de ce qui
suit:
a) les dépenses engagées par le candidat
lorsqu'il sollicitait une candidature
conformément à la Loi électorale,
b) le dépôt remis par le candidat tel que
l'exige la Loi électorale,
c) les honoraires du vérificateur et les
frais de comptabilité,
d) les intérêts sur les prêts autorisés aux
termes de l'article 35,
e) les dépenses engagées relativement à
la tenue d'une activité de financement
visée à l'article 23,

f) les dépenses engagées relativement à
la célébration de la victoire et à la
publication de remerciements après le
jour du scrutin,
g) les dépenses engagées relativement à
la gestion du parti politique ou de l'association de circonscription,
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period such service was performed,
and

h) les transferts autorisés aux termes de
l'article 27,

(c) any money, goods or services solicited
by or donated to a political party, constituency association, candidate or
leadership contestant for purposes
other than the purposes set forth in
subsections 10 (1), 11 (1), 13 (2) and
14 (1), respectively; ("contribution")

i) les frais occasionnés par l'e ntretien
d'un service de cartes de crédit,

" election" means an election to elect a member or members to serve in the Assembly;
("élection")
" general election" means an election in
respect of which election writs are issued
for ail electoral districts; ("élection générale")
" leadership contest period" means the period
comrnencing with the date of the official
call for a leadership convention as set forth
in the statement filed by a registered party
under subsection 14 (2) and terminating
two months after the date of the leadership
vote; ("période de campagne à la désignation du chef')
"leadership contestant" means a persan seeking election as leader of a registered party
at a leadership convention called by that
party for the purpose; ("candidat à la
direction d'un parti")
"leadership vote" means the date on which
polling takes place to elect a leader of a
registered party at a leadership convention;
("scrutin tenu en vue de désigner le chef
d'un parti")
" news reporting" includes interviews, commentaries or other works prepared for and
published by any newspaper, magazine or
other periodical publication or broadcast
on the facilities of any broadcasting undertaking without charge to any political
party, constituency association or candidate registered under this Act; ("reportage")
" outdoor advertising facilities" means facilities, other than radio and television and
newspapers, magazines and other periodical publications, of any persan or corporation that is in the business of providing
such facilities on a commercial basis for
advertising purposes; ("moyens de publicité extérieure")
" persan" includes a candidate but does not
include a corporation or trade union;
("personne")
" polling day" means the day fixed under the
Election Act for holding the poil at an election; ("jour du scrutin")

j) les dépenses liées au dépouillement
judiciaire relatif à l'élection,
k) les dépenses liées au gardiennage d'enfants d'un candidat et les autres
dépenses sans caractère politique précisées dans les lignes directrices que
fournit la Commission aux termes de
l'alinéa 4 (1) j).
Est réputée comprise toutefois la valeur
des articles gardés en stock ou des honoraires ou des dépenses liés à des services
fournis à un candidat ou à un parti politique, ainsi que la valeur de tout article et
service fournis au parti politique, à l'association de circonscription ou au candidat
inscrits aux termes de la présente loi qui
doivent être utilisés en totalité ou en partie
pendant la période comprise entre l'émission du décret de convocation des électeurs
et le jour du scrutin. (<•campaign expense»)
«élection» Élection tenue aux fins d'élire un
ou plusieurs députés à lAssemblée législative. ( «election»)
«élection générale» Élection à l'égard de
laquelle des décrets de convocation des
électeurs sont émis pour toutes les circonscriptions électorales. («general election»)
«élection partielle» Élection autre qu'une
élection générale. («by-election»)
«entreprise de radiodiffusion» Entreprise de
radiodiffusion au sens de l'article 2 de la
Loi sur la radiodiffusion (Canada).
( «broadcasting undertaking»)
«jour du scrutin» Jour fixé aux termes de la
Loi électorale pour la tenue du scrutin lors
d'une élection. («polling day»)
«moyens de publicité extérieure» Moyens,
autres que la radio, la télévision, les journaux, les revues et autres publications
périodiques, dont dispose une personne ou
une personne morale dont le commerce
consiste à offrir ces moyens sur une base
commerciale à des fins publicitaires.
( «OUtdoor advertising facilities»)
«parti inscrit» Parti politique inscrit aux termes de la présente loi. ( «registered party»)
«période de campagne à la désignation du
chef» Période comprise entre la date de
convocation officielle du congrès de désignation du chef d'un parti, telle qu'indiquée dans la déclaration déposée par un
parti inscrit aux termes du paragraphe 14
(2), et le deuxième mois qui suit le jour du
scrutin tenu en vue de désigner le chef de
ce parti. («leadership contest period»)
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"registered candidate" means a candidate
registered under this Act; ("candidat
inscrit")
" registered constituency association" means a
constituency association registered under
this Act; ("association de circonscription
inscrite")
" registered leadership contestant" means a
leadership contestant registered under this
Act; ("candidat inscrit à la direction d'un
parti")
" registered party" means a political party
registered under this Act; ("parti inscrit")
" tracte union" means a tracte union as
defined by the Labour Relations Act or the
Canada Labour Code that holds bargaining
rights for employees in Ontario to whom
those Acts apply and includes any central,
regional or district labour council located
in Ontario; ("syndicat")
" year" means calendar year. ("année") 1986,
c. 33, s. 1(1);1987, c. 5, s. 1, revised.

«période de campagne électorale » Période
comprise entre l'émission du décret de
convocation des électeurs et le troisième
mois qui suit le jour du scrutin.
(«campaign period»)
«personne» S'entend en outre d'un candidat.
Sont toutefois exclus les personnes morales
et les syndicats. ( «person»)
«reportage» S'entend notamment .d'interviews, de commentaires ou d'autres réalisations destinés aux journaux, aux revues
ou à d'autres publications périodiques qui
les reproduisent, ou qui sont radiodiffusés,
grâce aux installations d'une entreprise de
radiodiffusion, sans qu'il en coûte quoi que
ce soit au parti politique, à l'association de
circonscription ou au candidat inscrits aux
termes de la présente loi. («news reporting»)
«scrutin tenu en vue de désigner le chef d'un
parti» Jour de la tenue du scrutin en vue
de désigner le chef d'un parti inscrit, lors
du congrès de désignation du chef de ce
parti. («leadership vote»)
«syndicat» Syndicat au sens de la Loi sur les
relations de travail ou du Code canadien du
travail qui est titulaire de droits de négociation pour le compte des travailleurs en
Ontario visés par ces lois. S'entend en
outre du conseil du travail central, régional
ou de district qui est situé en Ontario.
(«tracte union») 1986, chap. 33, par. 1 (1);
1987, chap. 5, art. 1, révisé.

Associated
corporations

(2) Where a corporation is associated with
another corporation under section 256 of the
lncome Tax Act (Canada) and where one or
both of those associated corporations does
not or do not carry on an active business as
that expression is defined in paragraph
125 (7) (a) of the lncome Tax Act (Canada),
the two associated corporations shall be considered as a single corporation for the purposes of this Act.

(2) Si une corporation est associée à une
autre corporation aux termes de l'article 256
de la Loi de l'impôt sur le revenu (Canada) et
que l'une de ces corporations associées ou les
deux ne sont pas exploitées activement au
sens de l'alinéa 125 (7) a) de la loi précitée,
ces deux corporations associées sont considérées comme une seule personne morale
pour l'application de la présente loi.

Corporations
associées

Contested
constituency
nominations

(3) This Act does not apply to campaigns
and conventions carried on or held in relation to contested constituency nominations
for endorsation of official party candidates.

(3) La présente loi ne s'applique pas aux
campagnes électorales organisées ni aux congrès tenus dans une circonscription relativement aux déclarations de candidature contestées en ce qui concerne le parrainage des
candidats officiels d'un parti.

Contestation
des candidatures dans
une circonscription

Existing
funds in
trust

(4) This Act does not apply to,

(4) La présente loi ne s'applique pas:

(a) funds held in trust at 3 o'clock in the
afternoon of the 13th day of February,
1975; and

a) aux fonds détenus en fiducie à 15 heures le 13 février 1975;

(b) funds raised before the expiration of
thirty days after the 13th day of February, 1975 by a fund-raising function
organized before that day that are
placed in trust ,

b) aux fonds recueillis avant l'expiration
de la période de trente jours qui suit le
13 février 1975 grâce à une activité de
financement organisée avant cette
date, et qui sont placés en fiducie,

for the purposes of a constituency association
or the future candidacy of any person at an

pour les besoins d'une association de circonscription ou de la candidature à venir d'une

Fonds déjà
en fiducie
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election or a future election campaign of any
person, but the trustee or trustees of each
such trust shall,

personne lors d'une élection ou de la future
campagne électorale de quiconque. Toutefois, les fiduciaires de chacune de ces
fiducies:

(c) within sixty days after the 2nd day of
May, 1975, report in writing to the
Commission the existence of such trust
and the total amount of the funds
therein;

c) dans les soixante jours qui suivent le 2
mai 1975, font part, par écrit, à la
Commission de l'existence de la fiducie ainsi que du montant des fonds
qu'elle comprend;

(d) maintain the funds remaining in the
trust from time to time on deposit with
a financial institution that is lawfully
entitled to accept deposits or in investments authorized for trust money by
the Trustee Act;

d) conservent les fonds au crédit de la
fiducie, soit en dépôt auprès d'une institution financière légitimement autorisée à recevoir des dépôts, soit sous
forme de placements autorisés par la
Loi sur les fiduciaires en ce qui concerne les fonds en fiducie;

(e) not permit funds or other property to
be added to the trust other than interest on the amounts on deposit or the
income from the investments referred
to in clause (d);

e) ne permettent pas que des fonds ou
d'autres biens soient ajoutés à la fiducie, sauf les intérêts des sommes en
dépôt ou les revenus tirés des placements visés à l'alinéa d);

(f) file with the Commission on or before
the 30th day of April in each year a
report of the expenditures from the
trust during the previous year and the
trustee's declaration that he or she has
complied with the provisions of clauses
(d) and (e); and

f) déposent auprès de la Commission, au
plus tard le 30 avril de chaque année,
un relevé des dépenses engagées par la
fiducie au cours de l'année précédente
ainsi que leur déclaration portant
qu'ils se sont conformés aux alinéas d)
et e);

(g) when the trust is terminated, forthwith
notify the Commission thereof. 1986,
C. 33, S. 1 (2-4).

g) avisent sans délai la Commission de la
terminaison de la fiducie. 1986, chap.
33, par. 1 (2) à (4).
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ÉLECTIONS

2.-( 1) The Commission on Election
Finances is continued under the name Commission on Election Finances in English and
Commission sur le financement des élections
in French. 1986, c. 33, s. 2 (1), part, revised.

2 (1) La commission appelée Commission on Election Finances est maintenue sous
le nom de Commission sur le financement
des élections en français et sous le nom de
Commission on Election Finances en anglais.
1986, chap. 33, par. 2 (1), en partie, révisé.

Maintien de
la Commission

(2) La Commission se compose des personnes suivantes :

Membres

(2) The commission shall be composed of,
(a) two persons as nominees of each political party that is represented in the
Assembly by four or more members of
the Assembly and that nominated candidates in at least 50 per cent of the
electoral districts in the most recent
general election appointed, on the recommendation of the leader of the
party, by the Lieutenant Govemor in
Council for a term of not more than
five years;

a) deux personnes désignées pour chacun
des partis politiques qui est représenté
à lAssemblée législative par au moins
quatre députés et qui a présenté des
candidats dans au moins 50 pour cent
des circonscriptions électorales lors de
la dernière élection générale; ces personnes, dont le mandat ne dépasse pas
cinq ans, sont nommées par le lieutenant-gouverneur en conseil sur la
recommandation du chef du parti;

(b) a bencher of the Law Society of Upper
Canada appointed by the Lieutenant
Governor in Council for a term of not
more than five years to hold office
only white he or she remains a bencher;

b) un conseiller du barreau du HautCanada, dont le mandat ne dépasse
pas cinq ans, nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil; ce membre remplit son mandat tant qu'il fait
partie du conseil général;

(c) the Chief Election Officer; and

c) le directeur général des élections;
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(d) the chair of the Commission who shall
be appointed by the Lieutenant Governor in Council for a term of five
years. 1986, c. 33, s. 2 (1), part.

d) le président de la Commission, qui est
nommé par le lieutenant-gouverneur
en conseil pour un mandat de cinq
ans. 1986, chap. 33, par. 2 (1), en
partie.

Vice-chair

(3) The members of the Commission shall
elect one of the members appointed under
clause (2) (a) as vice-chair to serve as such
for not more than two years.

(3) Les membres de la Commission choisissent, parmi les membres nommés aux termes de l'alinéa (2) a), un vice-président dont
le mandat ne dépasse pas deux ans.

Vice-président

Absence of
chair

(4) In the absence of the chair, the vicechair may act as chair.

(4) En l'absence du président, le vice-président peut le remplacer.

Absence du
président

Meetings

(5) The Commission shall meet on the call
of the chair or of five or more members.

(5) Les membres de la Commission se réunissent suite à leur convocation par le président ou par au moins cinq membres.

Réunions

Quorum

(6) Five or more members of the Commission and the chair or vice-chair constitute a
quorum.

(6) Au moins cinq membres de la Commission ainsi que le président ou le vice-président constituent le quorum.

Quorum

Membcrs not
to hold
office with
or contribute
to party or
constituency
association

(7) Members of the Commission shall not,
during their term of office, be members of
the Assembly, candidates at an election or
leadership contestants or hold office in any
political party or constituency association or
make contributions to any political party or
constituency association registered under this
Act.

(7) Les membres de la Commission ne
doivent pas, pendant leur mandat, être députés à l'Assemblée législative ni se porter candidat lors d'une élection, ni se porter candidat à la direction d'un parti, ni occuper un
poste au sein d'un parti politique ou d'une
association de circonscription, ni verser de
contributions à un parti politique ou à une
association de circonscription inscrits aux termes de la présente loi.

Interdiction
d'occuper un
poste au sein
d'un parti
politique ou
de verser des
contributions

Reappointment

(8) Any member of the Commission,
including the chair, may be reappointed for
one additional term.

(8) Le mandat des membres de la Commission, y compris celui du président, peut
être renouvelé une fois.

Renouvellement de mandat

Remuneration of
members

(9) The chair of the Commission shall be
paid such salary and the other members
except the Chief Election Officer shall be
paid such daily allowances as may be determined by the Lieutenant Governor in Council. 1986, C. 33, S. 2 (2-8).

(9) Le président de la Commission reçoit
le traitement que peut fixer le lieutenantgouvemeur en conseil. Les autres membres,
à l'exception du directeur général des élections, reçoivent les indemnités journalières
que peut fixer le lieutenant-gouverneur en
conseil. 1986, chap. 33, par. 2 (2) à (8).

Rémunération
des membres

Staff

3.-{l) The Commission may employ an
Executive Director, legal counsel, auditors
and such staff as it considers necessary to
properly carry out its responsibilities under
this Act.

3 (1) La Commission peut engager un
directeur général, des conseillers juridiques,
des vérificateurs et le personnel qu'elle juge
nécessaires à l'exécution adéquate de sa mission aux termes de la présente loi.

Personnel

Office
accommodation and
supplies

(2) The Commission may lease such premises and acquire such equipment and supplies
as are necessary to properly carry out its
responsibilities under this Act. 1986, c. 33,

(2) La Commission peut louer les locaux
et acquérir le matériel et les articles nécessaires à l'exécution adéquate de sa mission aux
termes de la présente loi. 1986, chap. 33, art.

Locaux et
articles

s. 3.

3.

4.-{l) The Commission, in addition toits
other powers and duties under this Act,
shall,

4 (1) Outre ses autres pouvoirs et fonctions aux termes de la présente loi, la
Commission :

(a) assist political parties, constituency
associations, candidates and leadership
contestants registered under this Act
in the preparation of returns required
under this Act;

a) aide les partis politiques, les associations de circonscription, les candidats
et les candidats à la direction d'un
parti politique inscrits aux termes de la
présente loi à rédiger les rapports exigés en vertu de la présente loi;

(b) ensure that every registered constituency association, registered candidate
and registered leadership contestant

b) s'assure que chaque association de circonscription inscrite, chaque candidat
inscrit et chaque candidat inscrit à la

Powers
and duties

Pouvoirs et
fonctions
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has appropriate auditing services in
order to properly comply with this
Act;

direction d'un parti bénéficie de services de vérification suffisants pour lui
permettre de se conformer à la présente loi;

(c) examine ail financial retums filed with
the Commission;

c) examine tous les rapports financiers
déposés auprès d'elle;

(d) conduct periodic investigations and
examinations of the financial affairs
and records of registered political parties, registered constituency associations, registered candidates and registered leadership contestants in relation
to election campaigns;

d) en ce qui concerne les campagnes électorales, examine périodiquement la
situation financière et les dossiers des
partis politiques inscrits, des associations de circonscription inscrites, des
candidats inscrits et des candidats inscrits à la direction d'un parti politique,
et fait périodiquement des enquêtes
qui s'y rapportent;

(e) reimburse candidates and political parties for election expenses in accordance with section 44;

e) rembourse, en conformité avec l'article 44, les candidats et les partis politiques de leurs dépenses électorales;

(f) recommend any amendments to this
Act that the Commission considers
advisable;

f) recommande les modifications à la
présente loi qu'elle juge souhaitables;

(g) report to the Attorney General any
apparent contravention of this Act;

g) signale au procureur général toute
apparence d'infraction à la présente
loi;

(h) prescribe forms and the contents
thereof for use under this Act and provide for their use;

h) prescrit les formules qui doivent être
utilisées en vertu de la présente loi
ainsi que leur contenu, et prévoit les
modalités de leur emploi;

(i) prepare, print and distribute forms for
use un der this Act;

i) rédige, imprime et distribue les formules qui doivent être utilisées en vertu
de la présente loi;

(j) provide such guidelines for the proper
administration of this Act as it considers necessary for the guidance of auditors, political parties, constituency
associations, candidates and leadership
contestants and any of the officers
thereof; and

j) établit, à l'intention des vérificateurs,
des partis politiques, des associations
de circonscription, des candidats et des
candidats à la direction de partis, et à
l'intention de leurs préposés, les lignes
directrices qu'elle juge nécessaires
pour assurer la saine application de la
présente loi;

(k) publish, in respect of each campaign
period, a joint summary of the
income, campaign expenses and subsidy of each candidate, together with
the income and campaign expenses of
the constituency association endorsing
the candidacy of that candidate, in a
newspaper or newspapers having a
general circulation in the electoral district in which the candidate stood for
election. 1986, c. 33, s. 4 (1); 1987,
C. 5, S. 2 (1).

k) publie, à l'égard de chaque campagne
électorale, dans un ou plusieurs journaux généralement lus dans la circonscription électorale où le candidat a
posé sa candidature, un relevé commun des revenus de ce candidat, des
dépenses liées à sa campagne électorale et de l'aide financière dont il a
bénéficié et des revenus et des dépenses liées à la campagne électorale de
l'association de circonscription qui parraine ce candidat. 1986, chap. 33, par.
4 (1); 1987, chap. 5, par. 2 (1).

(2) The Commission shall report annually
upon the affairs of the Commission to the
Speaker of the Assembly who shall cause the
report to be laid before the Assembly if it is
in session or, if not, at the next ensuing session.

(2) La Commission présente annuellement
un rapport de ses activités au président de
lAssemblée législative qui le fait déposer
auprès de l'Assemblée si elle siège, sinon, il
le fait déposer à la session suivante.

Rapport
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(3) The Commission shall , within sixty
days following the campaign period in
respect of each general election, make recommendations to the Speaker of the Assembly with respect to,

(3) Dans les soixante jours qui suivent la
campagne électorale reliée à chaque élection
générale, la Commission fait des recommandations au président de l'Assemblée législative à l'égard de ce qui suit :

(a) changes in limits on contributions to
registered constituency associations,
candidates or political parties;

a) des modifications aux limites relatives
aux contributions faites à des associations de circonscription inscrites, des
candidats inscrits ou des partis politiques inscrits;

(b) changes in limits on campaign expenses which may be incurred during a
campaign period by candidates or
political parties;

b) des modifications aux limites relatives
aux dépenses liées à la campagne électorale que peuvent engager les candidats ou les partis politiques au cours
d'une période de campagne électorale;

(c) changes in levels of public funding of
candidates or political parties;

c) des modifications aux niveaux de
financement public des candidats ou
des partis politiques;

( d) changes in public funding of auditor's
fees charged to constituency associations, candidates, political parties and
leadership contestants; and

d) des modifications au financement
public des honoraires des vérificateurs
qui sont imputés à des associations de
circonscription, des candidats, des partis politiques et des candidats à la
direction d'un parti;

( e) any other changes in monetary limits
that it considers appropriate,

e) toute autre modification aux limites
relatives au financement qu'elle juge
opportune.

and the Speaker shall cause such recommendations to be laid before the Assembly if it is
in session or, if not, at the next ensuing session. 1986, c. 33 , s. 4 (2, 3).

Le président de l'Assemblée législative fait
déposer ces recommandations auprès de l' Assemblée si elle siège, sinon, il les fait déposer
à la session suivante. 1986, chap. 33, par. 4
(2) et (3).

(4) The Commission shall publish in The

(4) La Commission publie dans la Gazette
de /'Ontario les lignes directrices qu'elle établit aux termes de l'alinéa (1) j).

Publication
de lignes
directrices par
la Commission

Publication
of guidelines
by Commission
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Ontario Gazette ail guidelines provided by
the Commission under clause (1) (j).

Recommandations au
président

Application
of guidelines

(5) The provisions of this Act respecting
contributions or campaign expenses shall be
applied in conformity with guidelines in
respect thereof provided by the Commission
under clause (1) (j). 1987, c. 5, s. 2 (2).

(5) Les dispositions de la présente loi concernant les contributions ou les dépenses
liées à la campagne électorale s'appliquent en
conformité avec les lignes directrices pertinentes établies par la Commission aux termes
de l'alinéa (1) j). 1987, chap. 5, par. 2 (2).

Application
des lignes
directrices

Powers of
Commission
under Pubüc
/nquiries Act

5. For the purpose of carrying out any
investigation or examination under this Act,
the Commission has the powers of a commission under Part II of the Public lnquiries Act,
which Part applies to such investigation or
examination as if it were an inquiry under
that Act. 1986, c. 33, s. 5.

5 Aux fins de l'enquête ou de l'examen
effectués en vertu de la présente loi, la Cornmission possède les pouvoirs d'une commission aux termes de la partie II de la Loi sur
les enquêtes publiques. Cette partie s'applique à l'enquête ou à l'examen comme s'il
s'agissait d'une enquête menée en vertu de
cette loi. 1986, chap. 33, art. 5.

Pouvoirs de
la Commission en vertu
de la Lo} sur

6. For the purposes of an investigation or
examination under this Act, a representative
of the Commission, upon production of an
authorization from the Commission to enter
the premises (referred to in the authorization) in which the books, papers and documents of a political party, constituency association, candidate or leadership contestant
relevant to the subject-matter of the investigation or examination are kept, may at any

6 Aux fins de l'enquête ou de l'examen
effectués en vertu de la présente loi, un
représentant de la Commission peut, après
avoir présenté une autorisation à cet effet
délivrée par la Commission, pénétrer, à toute
heure convenable, dans les locaux (visés dans
l'autorisation) où sont conservés les livres,
écrits et documents reliés à l'objet de l'enquête ou de l'examen et qui appartiennent à
un parti politique, une association de circons-

Powers of
inspection
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reasonable time enter such premises and
examine such books, papers and documents.
1986, C. 33, S. 6.

cription, un candidat, ou un candidat à la
direction d'un parti, et les examiner. 1986,
chap. 33 , art. 6.

7. Such information with respect to the
affairs of a registered party, registered constituency association, registered candidate or
registered leadership contestant that is reasonably required in respect of its duties
under this Act as the Commission may
request shall be provided by the registered
party, registered constituency association,
registered candidate or registered leadership
contestant within thirty days after receiving a
written request therefor from the Commission or within such extended period as the
Commission may determine. 1986, c. 33,

7 Le parti inscrit, l'association de circonscription inscrite, le candidat inscrit ou le candidat inscrit à la direction d'un parti, dans les
trente jours de la réception d'une demande
écrite à cet effet de la Commission , ou dans
le délai plus long que celle-ci peut fixer, communique à la Commission les renseignements
sur ses activités que la Commission peut exiger et qui sont raisonnablement nécessaires à
l'exercice de ses obligations aux termes de la
présente loi. 1986, chap. 33, art. 7.

Renseignements

s. 7.
Expenditures
of
Commission

8. The remuneration of the members of
the Commission and the expenditures
required for the operation of the Commission
are payable out of money appropriated
therefor by the Legislature. 1986, c. 33, s. 8.

8 La rémunération des membres de la
Commission ainsi que les dépenses engagées
par celle-ci dans la poursuite de ses activités
sont prélevées sur les sommes d'argent affectées à cette fin par la Législature. 1986, chap.
33, art. 8.

Dépenses de
la Commission

Audit

9. The accounts and financial transactions
of the Commission shall be audited annually
by the Provincial Auditor. 1986, c. 33, s. 9.

9 Les comptes et les opérations financières de la Commission font l'objet d'une vérification annuelle par le vérüicateur provincial. 1986, chap. 33, art. 9.

Vérification

REGISTRATION

INSCRimON

Registration
of panics

Qualifications for
rcgistration

10.-(1) No political party and no persan,

10 (1) Le parti politique ainsi que laper-

corporation or trade union acting on behalf
of the political party shall accept contributions for the purposes of the political party or
for the purposes of any constituency association or for the candidacy of any persan at an
election or for an election campaign of any
persan unless the political party is registered
under this Act.

sonne, la personne morale ou le syndicat qui
agissent au nom du parti politique ne doivent
pas accepter de contributions pour les
besoins de ce parti ou d'une association de
circonscription, pour la candidature d'une
personne lors d'une élection ou pour la campagne électorale d'une personne, sauf si le
parti politique est inscrit aux termes de la
présente loi.

(2) Any political party that,

(2) Peut présenter à la Commission une
demande d'inscription au registre des partis
politiques le parti politique qui :

(a) nominates candidates in at least 50 per
cent of the electoral districts following
the issue of a writ for a general election; or

a) soit présente des candidats dans au
moins 50 pour cent des circonscriptions électorales après l'émission du
décret de convocation des électeurs en
vue d'une élection générale;

(b) at any time other than du ring a campaign period and within one year of
the Commission making a determination under subsection (7) that the
name of the political party and the
abbreviation thereof, if any, is registrable, provides the Commission with
the names, addresses and signatures of
10,000 persans who,

b) soit à n'importe quel moment, sauf
pendant une période de campagne
électorale, et dans l'année qui suit une
décision par la Commission en vertu
du paragraphe (7) portant que le nom
du parti politique et son abréviation
ou son sigle, le cas échéant , peuvent
être inscrits, présente à la Commission
les nom , adresse, et signature de
10 000 personnes qui :

(i) are eligible to vote in an election,
and

(i) d' une part, ont le droit de voter
lors d'une élection,

(ii) endorse the registration of the
political party concemed,

(ii) d'autre part, parrainent l'inscription de ce parti politique.

Inscription
des partis
politiques

Conditions
exigées
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may apply to the Commission for registration
in the register of political parties.
Application
for
registration

Registration
by Commission

(3) The Commission shall maintain a register of political parties and subject to this
section shall register therein any political
party that is qualified to be registered and
that files an application for registration with
the Commission, setting out,

(3) La Commission tient un registre des
partis politiques et, sous réserve du présent
article, y inscrit tout parti politique qui se
conforme aux conditions exigées en matière
d'inscription et qui dépose auprès d'elle une
demande d'inscription dans laquelle il indique ce qui suit :

(a) the full name of the political party;

a) son nom en entier;

(b) the political party name or abbreviation to be shown in any election documents;

b) le nom ou l'abréviation ou le sigle qui
doit figurer sur les documents qui concernent l'élection;

( c) the name of the leader of the political
party;

c) le nom de son chef;

(d) the address of the place or places in
Ontario where records of the political
party are maintained and of the place
in Ontario to which communications
may be addressed;

d) l'adresse du ou des lieux en Ontario
où sont conservés ses dossiers, ainsi
que l'adresse du lieu en Ontario où
peuvent être dirigées les communications;

( e) the na mes of the principal officers of
the political party;

e) le nom de ses agents principaux;

(f) the name of the chief financial officer
of the political party;

f) le nom de son directeur des finances;

(g) the names of ait persons authorized by
the political party to accept contributions;

g) le nom de toutes les personnes qu'il
autorise à accepter des contributions;

(h) the name and address of every bank
listed in Schedule J or JI to the Bank
Act (Canada), trust corporation or
other financial institution in Ontario
that is lawfully entitled to accept
deposits to be used by the political
party as the depositories for contributions made to that political party;

h) le nom et l'adresse de chaque banque
mentionnée à l'annexe 1 ou Il de la
Loi sur les banques (Canada), société
de fiducie ou autre institution financière en Ontario légitimement autorisée à accepter, en tant que dépositaire
des contributions versées à ce parti,
des dépôts destinés à l'usage du parti;

(i) the names of the political party signing
officers responsible for each depository referred to in clause (h); and

i) le nom de ses fondés de signature responsables à l'égard de chacun des
dépositaires visés à l'alinéa h);

(j) a statement of the assets and liabilities
of the political party as of a date not
earlier than ninety days prior to the
date of its application for registration
attested to by the chief financial officer.

j) un état de son actif et de son passif,
qui ne peut remonter à plus de quatre-vingt-dix jours de la date de la
demande d'inscription, certifié par le
directeur des finances.

(4) Upon receipt of an application for registration of a political party, the Commission
shall examine the application and determine
if the political party can be registered, and,

(4) À la réception de la demande d'inscription d'un parti politique, la Commission
l'examine et décide si le parti peut être inscrit. Elle prend ensuite l'une des mesures
suivantes:

(a) if the political party can be registered,
enter it in the register of political parties and so inform the political party;
or

a) si le parti politique peut être inscrit, la
Commission l'inscrit au registre des
partis politiques et l'en avise;

(b) if the political party cannot be registered, so inform the political party
with written reasons for its determination.

b) si le parti politique ne peut pas être
inscrit, la Commission l'en avise et
précise ses motifs par écrit.

Demande
d'inscription

Inscription
par la Commission
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(5) The Commission shall not register a
political party where the name of the party
includes the word "independent" or where,
in the opinion of the Commission, the name
or the abbreviation of the name of the party
so nearly resembles the name, abbreviation
of the name or sobriquet of a registered
party as to be likely to be confused with that
registered party.

(5) La Commission ne doit pas inscrire un
parti politique dont le nom comprend le mot
«indépendant» ou si, selon elle, le nom ou
l'abréviation ou le sigle du parti est à tel
point semblable au nom, à l'abréviation, au
sigle ou au surnom d'un parti inscrit qu'il y
aurait danger de les confondre.

Nom du parti
politique

(6) Where any change in the information
referred to,

(6) Si une modification aux renseignements visés :

Modification
au registre

(a) in clause (3) (a) or (b) is proposed to
be made, the registered party shall
notify the Commission in writing of
the proposed change and, unless the
Commission determines that the proposed change is so significant as to
constitute an entirely new name or
abbreviation, the Commission shall,
subject to subsection (5), vary the register of political parties accordingly; or

a) à l'alinéa 3 a) ou b) est proposée, le
parti inscrit en avise par écrit la Commission; celle-ci, sous réserve du paragraphe (5), apporte au registre des
partis politiques la modification pertinente, sauf si elle décide que la modification proposée est d'une ampleur
telle qu'elle équivaut à un nouveau
nom, une nouvelle abréviation ou un
nouveau sigle;

(b) in clauses (3) (c) to (i) occurs, the registered party shall notify the Commission in writing within thirty days of
such alteration and, upon receipt of
such notice, the Commission shall vary
the register of political parties accordingly.

b) aux alinéas 3 c) à i) est apportée, le
parti inscrit en avise par écrit la Commission dans les trente jours; à la
réception de cet avis, la Commission
apporte au registre des partis politiques la modification pertinente.

Submission
of namc to
Commission

(7) A political party which intends to
apply to the Commission for registration
under clause (2) (b) shall, prior to canvassing
for signatures for the purpose, submit to the
Commission the full name of the political
party and the abbreviation thereof, if any,
and the Commission shall deterrnine whether
the name and abbreviation thereof, if any, is
registrable in accordance with subsection (5).

(7) Le parti politique qui se propose de
faire une demande d'inscription auprès de la
Commission aux termes de l'alinéa (2) b)
présente à la Commission, avant la sollicitation de signatures à cette fin, son nom entier
et son abréviation ou son sigle, le cas
échéant. La Commission décide si elle peut
les inscrire conformément au paragraphe (5).

Rese rvation
of namc

(8) Where the Commission determines
that the name and abbreviation thereof, if
any, of a political party is registrable, that
name and abbreviation thereof, if any, shall
be reserved for the political party for a
period of one year following the date that the
Commission makes the determination and,
during the period, the political party shall be
deemed to be a registered political party for
the purposes of subsection (5). 1986, c. 33,
S. 10.

(8) Le nom et l'abréviation ou le sigle, le
cas échéant, d'un parti politique sont réservés à ce parti pour une période d'un an à
compter de la date de la décision favorable
de la Commission. Le parti politique est
réputé, pendant cette période, constituer un
parti politique inscrit pour l'application du
paragraphe (5). 1986, chap. 33, art. 10.

Nom

Registration
of
constituency
associations

11.-(1) No constituency association of a
registered party and no person, corporation
or trade union acting on behalf of the constituency ·association shall accept contributions
for the purposes of the constituency association or for the purposes of the registered
party or for the candidacy of any person at
an election or for an election campaign of
any person unless the constituency association is registered under this Act.

11 (1) L'association de circonscription
d 'un parti inscrit ainsi que la personne, la
personne morale ou le syndicat qui agissent
au nom de l'association de circonscription ne
doivent pas accepter de contributions pour
les besoins de cette association ou du parti
inscrit, pour la candidature d'une personne
lors d'une élection ou pour la campagne électorale d'une personne, sauf si l'association de
circonscription est inscrite aux termes de la
présente loi.

Inscription
des associa1ions de circonscription

Application

(2) The Commission shall maintain a register of constituency associations and, subject

(2) La Commission tient un registre des
associations de circonscription et, sous
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FINANCEMENT DES ÉLECTIONS
Namc of
political

Variation
of register

pany

for

registration

Pr~sentation

du nom à la
Commission

~serv~

862

Registration
by
Commission

Chap. E.7

ELECTION FINANCES

to this section, shall register therein any constituency association of a registered party
that files an application for registration with
the Commission setting out,

réserve du présent article, y inscrit toute
association de circonscription d'un parti inscrit qui dépose auprès d'elle une demande
d'inscription dans laquelle l'association indique ce qui suit :

(a) the full name of the constituency association and of the registered party by
which it is endorsed;

a) son nom en entier et celui du parti
politique qui la parraine;

(b) the address of the place or places in
Ontario where records of the constituency association are maintained and of
the place in Ontario to which communications may be addressed;

b) l'adresse du ou des lieux en Ontario
où sont conservés ses dossiers, ainsi
que l'adresse du lieu en Ontario où
peuvent être dirigées les communications;

(c) the names of the principal officers of
the constituency association;

c) le nom de ses agents principaux;

(d) the name of the chief financial officer
of the constituency association;

d) le nom de son directeur des finances;

(e) the names of ail persons authorized by
the constituency association to accept
contributions;

e) le nom de toutes les personnes qu'elle
autorise à accepter des contributions;

(f) the name and address of every bank
listed in Schedule 1 or II to the Bank
A et (Canada), trust corporation or
other financial institution in Ontario
that is lawfully entitled to accept
deposits to be used by the constituency
association as the depositories for ail
contributions made to that constituency association;

f) le nom et l'adresse de chaque banque
mentionnée à l'annexe 1 ou II de la
Loi sur les banques (Canada), société
de fiducie ou autre institution financière en Ontario légitimement autorisée à accepter, en tant que dépositaire
des contributions versées à cette association, des dépôts destinés à l'usage
de l'association;

(g) the names of the constituency association signing officers responsible for
each depository referred to in clause
(f); and

g) le nom de ses fondés de signature responsables à l'égard de chacun des
dépositaires visés à l'alinéa f);

(h) a statement of the assets and liabilities
of the constituency association as of a
date not earlier than ninety days prior
to the date of its application for registration attested to by the chief financial officer.

h) un état de son actif et de son passif,
qui ne peut remonter à plus de quatre-vingt-dix jours de la date de la
demande d'inscription, certifié par le
directeur des finances.

(3) Upon receipt of an application for registration of a constituency association, the
Commission shall examine the application
and determine if the constituency association
can be registered and,

(3) À la réception de la demande d'inscription d'une association de circonscription,
la Commission l'examine et décide si l'association peut être inscrite. Elle prend ensuite
l'une des mesures suivantes :

be
of
so
or

a) si l'association peut être inscrite, la
Commission l'inscrit au registre des
associations de circonscription et l'en
avise;

(b) if the constituency association cannot
be registered, so inform the constituency association with written reasons
for its determination.

b) si l'association ne peut pas être inscrite, la Commission l'en avise et précise ses motifs par écrit.

(4) Where any of the information referred
to in clauses (2) (a) to (g) is altered, the registered constituency association shall notify in
writing the Commission within thirty days of
any such alteration and, upon receipt of any
such notice, the Commission shall vary the

(4) Si les renseignements visés aux alinéas
(2) a) à g) sont modifiés, l'association de circonscription inscrite en avise par écrit la
Commission dans les trente jours. A la
réception de cet avis, la Commission apporte
au registre des associations de circonscription

(a) if the constituency association can
registered, enter it in the register
constituency associations and
inform the constituency association;

Variation
of register

Inscription
par la Comnùssion

Modification
au registre
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12.-(1) The Commission may deregister,
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with certain
provisions
of Act

(2) The Commission may deregister,
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la modification pertinente. 1986, chap. 33,
art. 11.

12 (1) La Commission peut radier:

Radiation de
panis et d'as-

(a) a registered party on an application
therefor by the registered party; or

a) un parti inscrit , à la demande du parti; =~:a!dc

(b) a registered constituency association
on an application therefor by the constituency association and the registered
party concerned. 1986, c. 33, s. 13 (1).

b) une association de circonscription inscrite, à la demande de l'association et
du parti inscrit concerné. 1986, chap.
33 , par. 13 (1).
(2) La Commission peut radier :

(a) a registered party where no registered
constituency association of that party
riominates a candidate at a general
election or where the registered party
faits to comply with subsection 10 (6)
or 33 (3) or where the chief financial
officer of the political party faits to
comply with section 41 or 42; or

a) un parti inscrit, si aucune association
de circonscription inscrite de ce parti
ne présente de candidat lors d'une
élection générale, que ce parti ne se
conforme pas au paragraphe 10 ( 6) ou
33 (3), ou que son directeur des finances ne se conforme pas à l'article 41 ou
42;

(b) a registered constituency association
where the constituency association
fails to comply with subsection 11 (4)
or 33 (3) or where the chief financial
officer of the constituency association
faits to comply with section 41 or 42.
1986, C. 33, S. 13 (2); 1988, C. 16,
S. 2 (1).

b) l'association de circonscription inscrite
_qui ne se conforme pas au paragraphe
11 (4) ou 33 (3) ou dont le directeur
des finances ne se conforme pas à l'article 41 ou 42. 1986, chap. 33, par.
13 (2); 1988, chap. 16, par. 2 (1).

(3) Where under subsection (2) the Commission proposes to deregister,

(3) Si, en vertu du paragraphe (2), la
Commission se propose de radier :

(a) a political party, it shall send by registered mail notice of its proposai with
written reasons therefor to the political
party; or

a) un parti politique, elle l'en avise par
courrier recommandé et précise ses
motifs par écrit;

(b) a constituency association, it shall send
by registered mail notice of its proposai with written reasons therefor to
the constituency association and the
political party concerned,

b) une association de circonscription, elle
l'en avise et avise également le parti
politique concerné par courrier recommandé et précise ses motifs par écrit.

and the political party or constituency association so notified, within thirty days after the
sending of the notice, may request the Commission in writing to review its proposai.

Le parti politique ou l'association de circonscription ainsi avisés peuvent, dans les trente
jours de l'envoi de l'avis, demander par écrit
à la Commission de réviser sa proposition.

(4) Where the Commission receives a written request to review its proposai, it shall
review the proposai and give the political
party and constituency association notified
under subsection (3) an opportunity to make
representation to the Commission and following a review of the proposai the Commission may withdraw its proposai or deregister
the political party or constituency association, as the case may be, and shall,

(4) Si la Commission reçoit une demande
écrite de révision de sa proposition, elle s'y
conforme et donne au parti politique et à
l'association de circonscription qui ont reçu
l'avis visé au paragraphe (3) !'occasion de lui
présenter des observations. A la suite de la
révision, la Commission peut, soit retirer sa
proposition, soit radier Je parti politique ou
l'association de circonscription, selon Je cas.
Elle communique par écrit sa décision :

(a) where the proposed deregistration
involves a political party, notify it in
writing; and

a) au parti politique , si la radiation proposée vise ce parti;

(b) where the proposed deregistration
involves a constituency association,
notify in writing the constituency asso-

b) à l'association de circonscription et au
parti politique concerné , si la radiation
proposée vise cette association.

();!faut de SC
oonformer à
cenaincs dispositions de
la loi

Avis d'une
proposition
de radiation
d'un pani ou
d'une association

R~vision
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political

party

of its decision.
Party and
associations
thereof
deregistered

(5) Where a political party is deregistered,
the registered constituency associations of
such political party are thereby also deregistered. 1986, c. 33 , s. 13 (3-5).

(5) La radiation d ' un parti politique
entraîne par le fait même la radiation de ses
associations de circonscription. 1986, chap.
33, par. 13 (3) à (5).

Radiat ion du
parti et des
associations

Reregistration

(6) Where a political party or constituency
association is deregistered for failure to comply with section 41 or 42 , it may not apply
for registration until the financial statements
as required by section 41 or 42, together with
the auditor's report thereon as required by
subsection 40 (4) , that were not filed have
been filed with the Commission. 1986, c. 33,
s. 13 (6); 1988, c. 16, s. 2 (2).

(6) Le parti politique ou l'association de
circonscription qui sont radiés parce qu'ils ne
se sont pas conformés à l'article 41 ou 42 ne
peuvent pas présenter une demande de réinscription tant que n'ont pas été déposés
auprès de la Commission les états financiers
exigés par les articles susmentionnés, ainsi
que le rapport connexe du vérificateur qui
est exigé par le paragraphe 40 (4), si ces
documents n'ont pas été déposés. 1986, chap.
33 , par. 13 (6); 1988, chap. 16, par. 2 (2).

Réinscription

Disposition
of funds
upon
deregistration

(7) Where a political party or constituency
association is deregistered, ail funds of the
political party or constituency association not
required to pay any outstanding debts
thereof shall be paid over to the Commission
and held by the Commission in trust for the
political party or constituency association ·
and, if the political party or constituency
association does not become registered under
this Act within a period of two years following its deregistration , the funds shall escheat
to the Commission to be used by the Commission in carrying out its responsibilities
under this Act.

(7) Les fonds du parti politique ou de l'association de circonscription radiés qui ne sont
pas de stinés à l'acquittement de dettes
échues sont versés à la Commission qui les
détient en fiducie pour le compte de ce parti
ou de cette association. Si le parti politique
ou l'association de circonscription ne sont pas
inscrits en vertu de la présente loi dans les
deux ans qui suivent leur radiation , les fonds
sont dévolus à la Commission qui les utilise
aux fins de remplir ses obligations aux termes
de la présente loi.

Remise des
fonds à la
Commission
en cas de
radiation

Duty of
chief
financial
officer

(8) Where a registered party or a registered constituency association applies to the
Commission for deregistration under subsection (1) , the chief financial officer of the registered party or constituency association
shall, at the same time , file with the Commission financial statements of assets and liabilities and of incarne and expenses of the political party or constituency association, as the
case may be, for which he or she acted for
the period commencing with the day immediately following the most recent period for
which a financial statement has been filed
with the Commission under section 41 or this
section and ending on the last day upon
which any financial activity of the political
party or the constituency association, as the
case may be, has occurred, together with the
auditor's report thereon as required by subsection 40 (4). 1986, c. 33 , s. 13 (7, 8).

(8) Le directeur des finances du parti ou
de l'association de circonscription inscrits qui
a déposé une demande de radiation auprès
de la Commission aux termes du paragraphe
(1) dépose , en même temps , auprès de la
Commission, les états de l'actif et du passif
ainsi que des revenus et des dépenses du
parti politique ou de l'association de circonscription, selon le cas , dont il était le mandataire , qui concernent la période comprise
entre le jour qui suit immédiatement la
période visée par le dernier état financier
déposé auprès de la Commission aux termes
de l'article 41 ou du présent article et le jour
où a eu lieu la dernière activité financière du
parti ou de l'association, selon le cas. Le
directeur dépose aussi le rapport connexe du
vérificateur exigé par le paragraphe 40 (4).
1986, chap. 33, par. 13 (7) et (8).

Obligations
du directeur
des finances

13.-(1) Every candidate shall, prior to

13 (1) Chaque candidat dépose auprès

the polling day , file with the Commission an
application for registration under this Act.

de la Commission, avant le jour du scrutin,
une demande d'inscription aux termes de la
présente loi.

(2) No persan and no persan, corporation
or trade union acting on behalf of such persan and, except as provided under subsections 10 (1) and 11 (1) , no political party or
association or organization thereof acting on

(2) Personne ne doit accepter de contributions pour sa candidature lors d'une élection
ou pour sa campagne électorale , à moins
d'être un candidat inscrit aux termes de la
présente loi. li en est de même pour les per-

Registration
of candidate

Idem

Inscription du
candidat

Idem

FINANCEMENT DES ÉLECTIONS

Application
for
registration

behalf of such persan, shall accept contributions for the candidacy of such persan at an
election or for an election campaign of such
persan unless such persan is a candidate registered under this Act.

sonnes, les personnes morales et les syndicats
qui agissent au nom de cette personne et,
sous réserve des paragraphes 10 ( 1) et 11 (1),
pour les partis politiques, les associations et
les organisations qui agissent en son nom.

(3) The Commission shall maintain a register of candidates in relation to each election
and, subject to this section, shall register
therein any candidate that files an application
for registration with the Commission setting
out,

(3) La Commission tient, relativement à
chaque élection, un registre des candidats et,
sous réserve du présent article, y inscrit tout
candidat qui dépose auprès d'elle une
demande d'inscription dans laquelle il indique ce qui suit :

(a) that the candidate,

•

chap. E.7

a) le candidat, selon le cas :

(i) has been duly nominated in
accordance with the Election Act,
by filing nomination papers with
the returning officer in an electoral district following the issue
of a writ of election, together
with the name of the electoral
district,

(i) a été dûment désigné conformément à la Loi électorale en
déposant auprès du directeur du
scrutin d'une circonscription électorale, après l'émission du décret
de convocation des électeurs, une
déclaration de candidature; le
candidat précise aussi le nom de
cette circonscription,

(ii) has not been so nominated in
accordance with the Election Act,
but has been nominated by a
constituency association registered under this Act and has
enclosed with the application a
statement to that effect by the
chief financial officer of the consti tuency association, together
with the name of the constituency
association and the electoral district, or

(ii) n'a pas été désigné conformément à la Loi électorale mais par
une association de circonscription
inscrite aux termes de la présente
loi; le candidat précise aussi qu'il
a annexé à sa demande une
déclaration à cet effet du directeur des finances de cette association et il précise le nom de cette
association et celui de la circonscription électorale,

(iii) has not been so nominated in
accordance with the Election Act,
but, after the issue of a writ for
an election in an electoral district, has declared as an independent candidate at the election in
that electoral district, together
with the name of the electoral
district;

(iii) n'a pas été désigné conformément à la Loi électorale mais,
après l'émission du décret de
convocation des électeurs dans
une circonscription électorale, il
s'est porté candidat indépendant
lors de l'élection tenue dans cette
circonscription; il précise aussi le
nom de cette circonscription;

(b) the full name and address of the candidate;

b) ses nom, prénoms et adresse;

(c) the political party affiliation, if any, of
the candidate;

c) son appartenance à un parti politique,
le cas échéant;

(d) the address of the place or places in
Ontario where records of the candidate are maintained and of the place
in Ontario to which communications
may be addressed;

d) l'adresse du ou des lieux en Ontario
où sont conservés ses dossiers, ainsi
que l'adresse du lieu en Ontario où
peuvent être dirigées les communications;

(e) the name of the auditor and chief
financial officer of the candidate;

e) le nom de son vérificateur et de son
directeur des finances;

(f) the names of ait persans authorized by
the candidate to accept contributions;

f) le nom de toutes les personnes qu'il
autorise à accepter des contributions;

(g) the name and address of every bank
listed in Schedule 1 or li to the Bank
Act (Canada), trust corporation or
other financial institution in Ontario

g) le nom et l'adresse de chaque banque
mentionnée à l'annexe 1 ou Il de la
Loi sur les banques (Canada), société
de fiducie ou autre institution finan-
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that is lawfully entitled to accept
deposits to be used by or on behalf of
the candidate as the depositories for
ait contributions made to that candidate; and

cière en Ontario légitimement autorisée à accepter, en tant que dépositaire
des contributions versées à ce candidat, des dépôts destinés à l'usage du
candidat ou pour son compte;

(h) the names of the persans responsible
for each depository referred to in
clause (g).

h) le nom des personnes responsables à
l'égard de chacun des dépositaires
visés à l'alinéa g).

(4) A candidate who files an application
under subsection (3),

(4) Le candidat qui dépose une demande
aux termes du paragraphe (3) :

(a) prior to the issue of a writ for an election shall be deemed to be registered
effective from the issue of the writ;
and

a) avant l'émission du décret de convocation des électeurs est réputé inscrit à
compter de l'émission du décret;

(b) after the issue of a writ for an election
shall be deemed to be registered on
the day of filing.

b) après l'émission du décret de convocation des électeurs est réputé inscrit à la
date du dépôt de sa demande.

Mailing of
application
deemed
filing

(5) An application under subsection (3)
may be filed with the Commission by registered mail in which case it shall be deemed
to be filed on the day it is mailed.

(5) La demande visée au paragraphe (3)
peut être déposée auprès de la Commission
par courrier recommandé . Dans ce cas, elle
est réputée déposée à la date de sa mise à la
poste.

Envoi par
courrier
recommandé

Where
candidate
withdraws ,
etc .

(6) Where a registered candidate withdraws his or her candidacy prior to polling
day or faits to file nomination papers with
the returning officer under the Election Act,
or dies prior to polling day, the campaign
period with respect to that candidate is
deemed to expire on the day of the withdrawal of the candidacy, on nomination day
or on the day of his or her death, whichever
first occurs, and the chief financial officer for
that candidate shall file with the Commission
the statement referred to in section 42 within
sixty days after the expiration of the campaign period with respect to that candidate.
1986, C. 33, S. 14.
.

(6) La période de campagne électorale à
l'égard d'un candidat inscrit qui retire sa candidature ou qui décède avant le jour du scrutin ou qui ne dépose pas de déclaration de
candidature auprès du directeur du scrutin
aux termes de la Loi électorale est réputée
prendre fin le jour de son retrait de candidature, le jour de la déclaration de sa candidature ou le jour de son décès , selon le premier
de ces événements à se réaliser. Le directeur
des finances de ce candidat dépose auprès de
la Commission , dans les soixante jours qui
suivent la fin de la période de campagne
électorale à l'égard de ce candidat, l'état
financier visé à l'article 42. 1986, chap. 33,
art. 14.

Retrait de
candidature,
etc. du candidat

Variation
of register

(7) Where any of the information referred
to in clauses (3) (b) to (h) is altered, the candidate shall forthwith notify in writing the
Commission of any such alteration, and upon
receipt of any such notice, the Commission
shall vary the register of candidates accordingly. 1987, C. 5 , S. 3.

(7) Si les renseignements visés aux alinéas
(3) b) à h) sont modifiés, le candidat en avise
sans délai la Commission par écrit. À la
réception de cet avis, la Commission apporte
au registre des candidats la modification pertinente . 1987, chap. 5 , art. 3.

Modification
au registre

14.--(1) No persan and no persan, corpo-

14 (1) Personne ne doit accepter de con-

ration or trade union acting on behalf of that
persan and no political party or association
or organization thereof acting on behalf of
that persan shall accept contributions for the
candidacy of that persan for the leadership of
a registered party or for a leadership campaign of that persan unless that persan is a
leadership contestant registered under this
Act.

tributions pour sa candidature à la direction
d'un parti inscrit ou pour sa campagne à la
direction d'un parti à moins d'être un candidat inscrit à la direction d'un parti aux termes de la présente loi. Il en est de même
pour les personnes, les personnes morales,
les syndicats, les partis politiques, les associations et les organisations qui agissent en son
nom.

(2) A registered political party that proposes to hold a leadership convention shall
file with the Commission a statement setting
forth the date of the official cati of the lead-

(2) Le parti politique inscrit qui se propose de tenir un congrès de désignation du
chef dépose auprès de la Commission une
déclaration précisant la date de convocation

Effective
date of
registration

Registration
of leadership
contestant

Notice of
leadership
convention

Date de prise
d'effet de
l'inscription

Inscription du
candidat à la
direction d'un
parti

Avis de congrès de désignation du
chef
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ership convention and the date fixed for the
leadership vote.

officielle de ce congrès et la date fixée pour
le scrutin relatif à la désignation du chef.

(3) The Commission shall maintain a register .of leadership contestants in relation to
each leadership convention and, subject to
this section, shall register therein any leadership contestant that files an application for
registration with the Commission setting out,

(3) La Commission tient, relativement à
chaque congrès de désignation d'un chef, un
registre des candidats à la direction d'un
parti et, sous réserve du présent article, y
inscrit tout candidat à la direction d'un parti
qui dépose auprès d'elle une demande d'inscription dans laquelle il indique ce qui suit :
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(a) the full name of the leadership contestant;

a) ses nom et prénoms;

(b) the address of the place or places in
Ontario where records of the leadership contestant are maintained and of
the place in Ontario to which communications may be addressed;

b) l'adresse du ou des lieux en Ontario
où sont conservés ses dossiers, ainsi
que l'adresse du lieu en Ontario où
peuvent être dirigées les communicatians;

(c) the names of the principal officers,
including the chief financial officer and
auditor, of the leadership contestant;

c) le nom de ses agents principaux,
notamment son directeur des finances
et son vérificateur;

(d) the names of ail persans authorized by
the leadership contestant to accept
contributions;

d) le nom de toutes les personnes qu'il
autorise à accepter des contributions;

(e) the name and address of every bank
listed in Schedule 1 or II to the Bank
Act (Canada), trust corporation or
other financial institution in Ontario
that is lawfully entitled to accept
deposits to be used by or on behalf of
the leadership contestant as the depositories for all contributions made to
that leadership contestant;

e) le nom et l'adresse de chaque banque
mentionnée à l'annexe 1 ou II de la
Loi sur les banques (Canada), société
de fiducie ou autre institution financière en Ontario légitimement autorisée à accepter, en tant que dépositaire
des contributions versées à ce candidat, des dépôts destinés à l'usage du
candidat ou pour son compte;

(f) the names of the persans responsible
for each depository referred to in
clause (e); and

f) le nom des personnes responsables à
l'égard de chacun des dépositaires
visés à l'alinéa e);

(g) the certification of the registered party
that the leadership contestant has met
the constitutional requirements of that
party for eligibility to contest the leadership of that party.

g) l'attestation du parti inscrit portant
que le candidat à la direction du parti
s'est conformé aux exigences prévues
dans la constitution du parti en ce qui
concerne l'admissibilité des candidats à
la direction du parti.

Time for
filing
application

(4) An application under subsection (3)
shall not be filed with the Commission prior
to the date of the official call of the leadership convention and unless the registered
party that proposes to hold such leadership
convention has filed with the Commission the
statement referred to in subsection (2).

(4) La demande visée au paragraphe (3)
n'est pas déposée auprès de la Commission
avant la date de la convocation officielle du
congrès à la désignation du chef. Elle n'est
déposée que si le parti inscrit qui se propose
de tenir le congrès a déposé auprès de la
Commission la déclaration visée au paragraphe (2).

Moment du
dc!pôt de la
demande

Deemed
registcred
on day of
filing

(5) A leadership contestant who files an
application under subsection (3) shall be
deemed to be registered on the day of filing.
1986, C. 33, S. 15.

(5) Est réputé inscrit à la date du dépôt le
candidat à la direction d'un parti qui dépose
la demande visée au paragraphe (3). 1986,
chap. 33, art. 15.

Candidat
rc!putc! inscrit
à la date du
dc!pôt

Variation
of register

(6) Where any of the information referred
to in clauses (3) (b) to (f) is altered, the leadership contestant shall forthwith notify in
writing the Commission of such alteration,
and upon receipt of any such notice, the
Commission shall vary the register of leadership contestants accordingly. 1987, c. 5, s. 4.

(6) Si les renseignements visés aux alinéas
(3) b) à f) sont modifiés, le candidat à la
direction d'un parti en avise sans délai la
Commission par écrit. À la réception de cet
avis, la Commission apporte au registre des
candidats à la direction d'un parti la modification pertinente. 1987, chap. 5, art. 4.

Modification
au registre

......_.
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15.-(1) Ali documents filed with the

15 (1) Les documents déposés auprès de

Commission are public records and may be
inspected by any person upon request at the
offices of the Commission during normal
office hours.

la Commission constituent des dossiers
publics. Quiconque en fait la demande peut
les examiner aux bureaux de la Commission
pendant les heures normales d'ouverture.

Extracts

(2) Any person may take extracts from the
documents referred to in subsection (1) and
is entitled to copies thereof upon payment
for the preparation of the copies at such rate
as the Commission may determine.

(2) Quiconque peut prendre des extraits
des documents visés au paragraphe (1) et en
obtenir des copies après acquittement des
frais de reproduction, selon le tarif que peut
fixer la Commission.

Extraits

Not to be
used for
commercial
solicitation

(3) No person, corporation or trade union
shall use any of the information contained in
any document filed with the Commission for
purposes of commercial solicitation. 1986,
c. 33, s. 16.

(3) Une personne, une personne morale
ou un syndicat ne doivent pas utiliser, à des
fins de sollicitation commerciale, les renseignements figurant dans les documents déposés auprès de la Commission. 1986, chap. 33,
art. 16.

Sollicitation
commerciale

CONTRIBUTIONS

CONTRIBUTIONS

Contributors
and how
contributions
to be made

16.-(1) Contributions to political parties,

16 (1) Seules les personnes, en leur nom,

constituency associations, candidates and
leadership contestants registered under this
Act may be made only by persons individually, corporations and trade unions.

les personnes morales et les syndicats peuvent verser des contributions aux partis politiques, aux associations de circonscription,
aux candidats et aux candidats à la direction
d'un parti, inscrits aux termes de la présente
loi.

(2) Money contributed to political parties,
constituency associations, candidates or leadership contestants registered under this Act
in amounts in excess of $25 shall be made
only by,

(2) Les contributions à des partis politiques, des associations de circonscription, des
candidats ou des candidats à la direction d'un
parti, inscrits aux termes de la présente loi,
qui sont supérieures à 25 $, sont versées seulement selon une des façons suivantes :

(a) a cheque having the name of the contributor legibly printed thereon and
drawn on an account in the contributor's name;

a) un chèque tiré sur un compte au nom
du donateur qui reproduit lisiblement,
en caractères d'imprimerie, le nom de
ce dernier;

(b) a money order signed by the contributor; or

b) un mandat signé par le donateur;

(c) in the case of money contributed by an
individual, the use of a credit card
having the name of the individual contributor imprinted or embossed
thereon.

c) une carte de crédit sur laquelle le nom
du donateur est imprimé ou gravé en
relief, dans le cas de contributions faites par une personne en son nom.

Depositing
of
contributions

(3) Ali money accepted by or on behalf of
a political party, constituency association,
candidate or leadership contestant registered
under this Act shall be paid into the appropriate depository on record with the Commission. 1986, c. 33, s. 17.

(3) Les sommes d'argent qu'un parti politique, une association de circonscription, un
candidat ou un candidat à la direction d'un
parti, inscrits aux termes de la présente loi,
accepte, ou celles qui sont acceptées pour
son compte, sont déposées auprès du dépositaire pertinent dont le nom figure aux dossiers de la Commission. 1986, chap. 33, art.
17.

Retum of
contributions
made in
contravention of Act

17.-(1) Where the chief financial officer

How contributions of
money to
be made

leams that any contribution received by or
on behalf of the political party, constituency
association, candidate or leadership contestant for whom he or she acts was made or
received in contravention of any provision of
this Act, the chief financial officer shall,
within thirty days after learning that the contribution was made contrary to this Act and
upon obtaining the contributor's copy of the

17 (1) Si le

directeur des finances
apprend qu'une contribution reçue par le
parti politique, l'association de circonscription, le candidat ou le candidat à la direction
d'un parti dont il est le mandataire, ou pour
son compte, a été faite ou reçue contrairement à la présente loi, il rend la contribution
ou un montant qui lui est égal dans les trente
jours qui suivent le moment où il prend connaissance de ce fait et après avoir obtenu la

Donateurs et
versement des
contributions

Mode de versement des
contributions

Dépôt des
contributions

Remise des
contributions
faites contrairement à la
loi
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receipt issued under section 25 in respect of
that contribution, return the contribution or
an amount equal to the sum contributed.

copie du récépissé du donateur délivré en
vertu de l'article 25.

Anonymous,
etc., contributions

(2) Any contribution not returned to the
contributor in accordance with subsection (1)
or any anonymous contribution received by a
political party, constituency association, candida te or leadership contestant registered
under this Act shall not be used or
expended, but shall be pald over to the Commission and become part of the funds of the
Commission to be used by the Commission
in carrying out its responsibilities under this
Act. 1986, c. 33, s. 18.

(2) Les contributions qui n'ont pas été
rendues au donateur conformément au paragraphe (1) et les contributions anonymes
reçues par un parti politique, une association
de circonscription, un candidat ou un candidat à la direction d'un parti inscrits aux termes de la présente loi ne sont ni utilisées ni
dépensées. Ces sommes sont versées à la
Commission et font partie du fonds que la
Comiriission utilise aux fins de remplir ses
obligations aux termes de la présente loi.
1986, chap. 33 , art. 18.

Contributions
anonymes,
etc.

Limitation
on
contributions

18.-(1) Contributions by any persan,

18 ( 1) Les contributions qu'une per-

corporation or trade union to political parties, constituency associations and candidates
registered under this Act are limited to those
set out in clauses (a) and (b) and shall not
exceed,

sonne, une personne morale ou un syndicat
font à des partis politiques, des associations
de circonscription et des candidats inscrits
aux termes de la présente loi sont limitées à
ce que précisent les alinéas a) et b). Ces
montants ne dépassent pas :

Montant
limite des
contributions

(a) in any year,

a) au cours d'une même année:

(i) $4,000 to each registered party,
and

(i) 4 000 $ à l'intention de chaque
parti inscrit,

(ii) $750 to any registered constituency association, but in respect of
registered constituency associations of a registered party, an
aggregate of $3,000 to constituency associations of each registered party; and

(ii) 750 $ à l'intention d'une association de circonscription inscrite;
toutefois, en ce qui concerne les
associations de circonscription
inscrites d'un parti inscrit, la
limite est portée à un total de
3 000 $ à l'intention des associations de circonscription de chaque parti inscrit;

(b) in any campaign period in addition to
contributions authorized under clause
(a),

b) lors d'une période de campagne électorale, outre les contributions autorisées aux termes de l'alinéa a) :

(i) $4,000 in relation to the election
in such period to each registered
party, and

(i) 4 000 $ à l'intention de chaque
parti inscrit en ce qui concerne
l'élection tenue au cours de cette
période,

(ii) $750 in relation to the election in
such period to any registered candidate , but in respect of candidates endorsed by a registered
party, an aggregate of $3 ,000 to
registered candidates of each registered party.

(ii) 750 $ à l'intention d'un candidat
inscrit en ce qui concerne l'élection tenue au cours de cette
période; toutefois, en ce qui concerne les candidats parrainés par
un parti inscrit, la limite est portée à un total de 3 000 $ à l'intention des candidats inscrits de chaque parti inscrit.

By-elections

(2) Where writs for two or more by-elections bear the same date and provide for the
same polling day, all such by-elections shall
be deemed one election for the purposes of
clause ( 1) (b ).

(2) Pour l'application de l'alinéa (1) b),
sont réputées constituer une seule élection
deux ou plusieurs élections partielles auxquelles s'appliquent des décrets de convocation des électeurs qui portent la même date
et qui prévoient un même jour du scrutin.

Élections partielles

Candidate's
funds
considered
contribution

(3) Any money used for a political campaign by a registered candidate out of the
candidate's own funds shall be considered to
be a contribution for the purposes of this Act

(3) Pour l'application de la présente loi,
sont considérées comme une contribution les
sommes prélevées sur le fonds particulier
d'un candidat inscrit que celui-ci affecte à sa

Fonds particulier du candidat
consi~r~

comme une
contribution
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and every registered candidate shall submit
to the candidate's chief financial officer a
statement in writing setting forth ail campaign expenses paid or to be paid out of the
candidate's own funds, together with ail
receipts and claims therefor, within three
months after polling day. 1986, c. 33, s. 19.

campagne électorale. Chaque candidat inscrit
présente à son directeur des finances, dans
les trois mois du jour du scrutin, un relevé de
toutes les dépenses liées à la campagne électorale qui ont été payées, ou qui le seront,
grâce à ces sommes, ainsi que les récépissés
et les demandes qui s'y rapportent. 1986,
chap. 33, art. 19.

Contributor
to contribute
only funds
belonging to
contributor

19.-{l) Subject to section 31, no person,
corporation or trade union shall contribute to
any political party, constituency association,
candidate or leadership contestant registered
under this Act funds not actually belonging
to the person, corporation or trade union or
any funds that have been given or furnished
by any person or group of persons or by a
corporation or trade union for the purpose of
making a contribution thereof.

19 (1) Sous réserve de l'article 31, une
personne, une personne morale ou un syndicat ne doivent pas faire de contributions à un
parti politique, une association de circonscription, un candidat ou un candidat à la
direction d'un parti inscrits aux termes de la
présente loi si les fonds utilisés à cette fin ne
leur appartiennent pas ou s'ils leur ont été
donnés ou fournis par une personne ou un
groupe de personnes, une personne morale
ou un syndicat dans le but de faire de telles
contributions.

Propriété des
fonds affectés
à une contribution

Prohibition
to accept
contributions
contrary to
subs. (!)

(2) No political party, constituency association, candidate or leadership contestant registered under this Act, and no person on its,
his or her behalf shall solicit or knowingly
accept any contribution contrary to subsection (1). 1986, c. 33, s. 20.

(2) Un parti politique, une association de
circonscription, un candidat et un candidat à
la direction d'un parti inscrits aux termes de
la présente loi et une personne agissant pour
le compte du parti, de l'association ou des
personnes précitées ne doivent pas solliciter
ni sciemment accepter des contributions contrairement au paragraphe (1). 1986, chap. 33,
art. 20.

Interdiction
d'accepter des
contributions
contrairement
au par. (!)

Funds from
federal
parties

20. No political party, constituency association, candidate or leadership contestant
registered under this Act shall accept funds
from a federal political party registered
under the Canada Elections Act except that
during a campaign period a registered party
may accept from such a federal political
party an amount not exceeding, in the aggrega te, $100 for each registered candidate
endorsed by that registered party and such
funds shall be considered not to be contributions for the purposes of this Act but shall be
recorded as to source and deposited in the
appropriate depository on record with the
Commission. 1986, c. 33, s. 21.

20 Un parti politique, une association de
circonscription, un candidat et un candidat à
la direction d'un parti inscrits aux termes de
la présente loi ne doivent pas accepter de
fonds d'un parti politique fédéral enregistré
aux termes de la Loi électorale du Canada.
Toutefois, au cours d'une période de campagne électorale, un parti inscrit peut accepter
d'un tel parti politique fédéral une somme
qui, au total, ne dépasse pas 100 $ à l'égard
de chacun des candidats inscrits parrainés par
ce parti. Ces sommes ne constituent pas des
contributions pour l'application de la présente loi; toutefois, leur provenance est consignée et elles sont déposées auprès du dépositaire pertinent dont le nom figure aux
dossiers de la Commission. 1986, chap. 33,
art. 21.

Fonds provenant des partis politiques
fédéraux

Value of
goods and
services

21.-{l) The value of goods and services,
other than those that are not contributions
by reason of the definition of "contribution"
in subsection 1 (1), provided to a political
party, constituency association, candidate or
leadership contestant registered under this
Act shall be,

21 (1) La valeur des biens et des services
fournis à un parti politique, une association
de circonscription, un candidat ou un candidat à la direction d'un parti inscrits aux termes de la présente loi, à l'exception des
biens et des services qui ne constituent pas
une contribution au sens donné à ce terme au
paragraphe 1 (1), est la suivante:

Valeur de
biens et de
services

(a) where the contributor is in the business of supplying such goods or services, the lowest amount charged by
the contributor for an equivalent
amount of similar goods and services
at or about the time and in the market

a) si les biens et les services font partie
du commerce du donateur, la somme
la moins élevée qu'exige ce dernier en
contrepartie d'une quantité équivalente de biens et de services semblables fournis à ou vers la même époque
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area in which the goods or services are
provided; and

dans Je secteur du marché où ces biens
et services sont fournis ;

(b) where the contributor is not in the
business of supplying such goods or
services, the lowest amount charged,
at or about the time the goods or services are provided, by any other person or corporation providing similar
goods on a commercial retail basis or
similar services on a commercial basis
in the market area in which the goods
or services are provided.

b) si les biens et les services ne font pas
partie du commerce du donateur, la
somme la moins élevée qu'exige une
autre personne ou une personne
morale qui fournit au détail et à des
fins lucratives, à ou vers la même époque, des biens ou des services semblables dans le secteur du marché où ces
biens et services sont fournis.

Amounts of
$100 or less
may be
considcrcd
nota
contribution

(2) The provision of goods or services to a
political party, constituency association, candidate or leadership contestant registered
under this Act in any year, excluding any
campaign period or part thereof in that year,
or in any campaign period, having a value, in
the aggregate, of $100 or Jess may, at the
option of the person, corporation or trade
union providing such goods or services, be
considered not to be a contribution for the
purposes of this Act.

(2) Les biens ou les services dont la valeur
ne dépasse pas en tout 100 $ et qui sont fournis à un parti politique, une association de
circonscription, un candidat ou un candidat à
la direction d'un parti inscrits aux termes de
la présente loi au cours d'une année quelconque, à l'exclusion de la période de campagne
électorale qui se déroule, en totalité ou en
partie, pendant cette année ou au cours
d'une période de campagne électorale, peuvent, au choix de la personne, de la personne
morale ou du syndicat qui les fournit, ne pas
constituer une contribution pour l'application
de la présente loi.

Cas oil la
valeur des
biens ou des
services ne

Whcre goods
or services
providcd for
pricc lcss
than value
determincd
undcr
subs. (1)

(3) Where goods or services are provided
to a political party, constituency association,
candidate or leadership contestant registered
under this Act for a price that is Jess than the
value of the goods or services as determined
under subsection (1), the amount that the
price is Jess than such value shall, subject to
subsection (2), be a contribution for the purposes of this Act. 1986, c. 33, s. 22.

(3) Si des biens ou des services sont fournis à un parti politique, une association de
circonscription, un candidat ou un candidat à
la direction d'un parti inscrits aux termes de
la présente loi en contrepartie d'un prix qui
est inférieur à leur valeur fixée en vertu du
paragraphe (1), la différence entre Je prix et
la valeur constitue, sous réserve du paragraphe (2), une contribution pour l'application
de la présente loi. 1986, chap. 33, art. 22.

Contreparties
insuffisantes

22.--{1) Where any person, corporation

22 (1) Si une personne, une personne

or trade union with the knowledge and consent of a political party or candidate registered under this Act promotes the political
party or the election of the candidate or
opposes any other registered political party
or the election of any other registered candidate by advertising on the facilities of any
broadcasting undertaking or by publishing an
advertisement in any newspaper, magazine or
other periodical publications or printed JeafJets, pamphlets or other documents or
through the use of any outdoor advertising
facility and the amount of the cost thereof,

morale ou un syndicat, à la connaissance et
avec le consentement d'un parti politique ou
d'un candidat inscrits aux termes de la présente loi, favorise ce parti ou l'élection de ce
candidat ou manifeste de l'opposition à un
autre parti politique inscrit ou à l'élection
d'un autre candidat inscrit en faisant transmettre une publicité grâce aux installations
d'une entreprise de radiodiffusion ou en faisant publier une annonce dans un journal,
une revue ou une autre publication périodique, ou dans des imprimés, des brochures ou
d'autres écrits, ou par le truchement d'un
moyen de annonce extérieure, et que Je montant des frais engagés à cet égard est
supérieur:

La publicit~
constitue une
contribution

(a) in the case of any single such political
advertisement is more than $100; and

a) à 100 $, dans Je cas d'une seule
annonce politique;

(b) in the case of any such political advertisements from a single source broadcast or published in any year, excluding any campaign period or part
thereof in that year, or in any campaign period in the aggregate exceeds
$100,

b) à une somme qui, au total, dépasse
100 $, dans Je cas d'annonces politiques provenant d'une même source et
radiodiffusées ou publiées au cours
d'une même année, à l'exclusion de la
période de campagne électorale qui se
déroule, en totalité ou en partie, pen-

Advertising

as
contribution

~passe pas
en tout 100$
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such amount shall be considered to be a contribution and, if done during the relevant
period, a campaign expense for the purposes
of this Act to the political party or candidate
with whose knowledge and consent the political advertising was done.

dant cette année , ou au cours d'une
période de campagne électorale,
ce montant constitue, pour l'application de la
présente loi, une contribution au parti politique ou au candidat qui avait connaissance de
la publicité politique et y donnait son consentement. Si la publicité est radiodiffusée ou
l'annonce publiée au cours de la période pertinente, ce montant constitue également,
pour l'application de la présente loi, une
dépense liée à la campagne électorale.

Where no!
considered
to be a
contribution

(2) Despite subsection (1), where political
advertising is provided on the facilities of any
broadcasting undertaking without charge to
registered political parties or to registered
candidates in a particular electoral district in
accordance with the provisions of the Broadcasting Act (Canada), the regulations thereunder and Guides published in accordance
therewith, such political broadcasts shall not
be considered to be a contribution or an election expense for the purposes of this Act to
such political parties or candidates.

(2) Malgré le paragraphe (1), ne constitue
pas une contribution ni une dépense électorale la publicité politique faite gratuitement
pour un parti politique inscrit ou un candidat
inscrit dans une circonscription électorale
donnée grâce aux installations d'une entreprise de radiodiffusion et conformément à la
Loi sur la radiodiffusion (Canada), aux règlements pris en application de cette loi et aux
directives qui s'y rapportent.

Exclusion de
la catégorie
des contributions

Identification

(3) No person, corporation, trade union or
registered political party or constituency
association shall cause any political advertisement to be broadcast on the facilities of any
broadcasting undertaking or published in any
newspaper, magazine or other periodical
publication or through the use of any outdoor advertising facility unless he, she or it
fumishes to the broadcaster or publisher of
the political advertisement his, hers or its
identification, in writing, together with the
identification, in writing, of any person, corporation or trade union or registered political
party or constituency association sponsoring
the political advertisement.

(3) Une personne, une personne morale,
un syndicat, un parti politique inscrit ou une
association de circonscription inscrite ne doivent pas faire radiodiffuser une annonce politique grâce aux installations d'une entreprise
de radiodiffusion ni faire publier une telle
annonce dans un journal, une revue ou une
autre publication périodique ou par le truchement de moyens de publicité extérieure
sans présenter par écrit au radiodiffuseur ou
à l'éditeur intéressés leurs papiers d'identité
ainsi que ceux de la personne, de la personne
morale, du syndicat, du parti politique inscrit
ou de l'association de circonscription inscrite
qui parraine l'annonce politique.

Identification

Records

(4) Any broadcaster who broadcasts or
any publisher who publishes a political advertisement shall maintain records for a period
of two years after the date of the broadcast
or publication setting forth such advertisement, the charge therefor and any material
relating to identification furnished to the
broadcaster or publisher in connection therewith and shall permit the public to inspect
such records during normal office hours.
1986, C. 33, S. 23 (1-4).

(4) Le radiodiffuseur qui radiodiffuse une
annonce politique ou l'éditeur qui publie une
telle annonce tient, pendant une période de
deux ans à compter de la date de radiodiffusion ou de publication, un dossier où sont
consignés l'annonce, les frais exigés ainsi que
les documents qui ont trait aux papiers
d'identité qui lui ont été présentés à cet
égard. Il permet au public d'examiner ce dossier pendant les heures normales de bureau.
1986, chap. 33, par. 23 (1) à (4).

Dossiers

Reference Io
person, etc. ,
authorizing
advertising

(5) Ail political printed advertising, handbills, placards, posters and broadcast or telecast advertisements shall bear or make reference to the name of the registered
constituency association, registered political
party, person, corporation or trade union
authorizing the political advertising. 1987,
C. 5, S. 5.

(5) Toute publicité politique sous forme
d'imprimés, de prospectus, d'écriteaux, d'affiches et d'annonces radiodiffusées ou télédiffusées porte le nom de l'association de circonscription inscrite, du parti politique
inscrit, de la personne, de la personne
morale ou du syndicat qui autorise la publicité politique, ou fait mention de ce nom.
1987, chap. 5, art. 5.

Renvoi à la
personne, etc.
qui autorise
la publicité

De finition

(6) For the purposes of this section, "political advertisement" and "political advertising" means any matter promoting or opposing any registered political party or the

(6) Pour l'application du présent article,
les termes «annonce politique» et «publicité
politique» s'entendent de tout moyen destiné, contre paiement d'un droit, soit à favo-

Définition
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election of any registered candidate for which
a fee is paid , but does not include any news
reporting. 1986, c. 33, s. 23 (6) .

riser un parti politique inscrit o u l'élection
d'un candidat inscrit, soit à ma nifester de
l'opposition à un tel parti ou à un tel candidat . Est exclu toutefois le reportage. 1986,
chap. 33, par. 23 (6).

fundraising
events

23.-(1) In this section, "fund-raising
function" includes events or activities held
for the purpose of raising funds for the political party, constituency association, candidate
or leadership contestant registered under this
Act by whom or on whose behalf the function is held.

23 (1) Dans le présent article, le terme
«activité de financement» s'entend notamment des événements ou des activités qui ont
lieu dans le but de recueillir des fonds pour
le parti politique, l'association de circonscription, le candidat ou le candidat à la direction
d'un parti qui sont inscrits aux termes de la
présente loi et qui organise nt cette activité
ou pour le compte desquels celle-ci a lieu.

lncomc
to be
rcponed

(2) The gross income from any fundraising function shall be recorded and
reported to the Commission by the chief
financial officer of the political party, constituency association, candidate or leadership
contestant registered under this Act that held
or on whose behalf the function was held.

(2) Le directeur des finances du parti politique, de l'association de circonscription, du
candidat ou du candidat à la direction d'un
parti qui sont inscrits aux termes de la présente loi et qui ont organisé une activité de
financement ou pour le compte desquels
celle-ci a eu lieu consigne le montant des
revenus bruts provenant de cette activité et
le communique à la Commission .

Whcre
charge
may be
oonsidcrcd
nota
oontribution

(3) Where a charge by the sale of tickets
or otherwise is made for a fund-raising function, ail or any portion of such charge, up to
a maximum of $25, may , at the option of the
registered party, constituency association,
candidate or leadership contestant by whom
or on whose behalf the function was held, be
considered not to be a contribution for the
purposes of this Act.

(3) Une part ou la totalité des frais exigés,
notamment au moyen de la vente de billets,
en ce qui concerne une activité de financement, jusqu'à concurrence de 25 $, peut, au
choix du parti, de l'association de circonscription, du candidat ou du candidat à la
direction d'un parti qui sont inscrits et qui
ont organisé l'activité de financement ou
pour le compte desquels celle-ci a eu lieu, ne
pas constituer une contribution pour l'application de la présente loi.

Une pan des
frais exigk
ne oonstitue
pas une contributio n

Whcre
amounts
be
oonsidcrcd
oontribution

(4) Any amount paid for goods or services
offered for sale at a fund-raising function in
excess of the highest amount charged, at or
about the time the goods or services are provided, by any other person providing similar
goods on a commercial retail basis or similar
services on a commercial basis in the market
area in which the goods or services are provided, shall be considered to be a contribution for the purposes of this Act. 1986, c. 33,
S. 24.

(4) Constitue une contribution pour l'application de la présente loi la somme qui
représente la différence entre le prix perçu
en contrepartie des biens ou des services
offerts en vente lors d'une activité de financement et le prix le plus élevé exigé à ou vers
la même époque en contrepartie de biens ou
de services semblables fournis par une personne qui fournit au détail et à des fins lucratives de tels biens ou de tels services dans le
secteur du marché où ceux-ci sont fournis.
1986, chap. 33, art. 24.

Cc naines
sommes d"argent constituent une
contribution

Collection
of money at
meetings

24. Where at a meeting held on behalf of

24 Si, lors d'une assemblée tenue pour le

or in relation to the affairs of a candidate,
political party or constituency association
registered under this Act money is given in
response to a general collection of money
solicited from the persons in attendance at
the meeting, no amount shall be given anonymously by any person in excess of $10 and
the amounts so given shall be considered not
to be contributions for the purposes of this
Act but the gross amount collected shall be
recorded and reported to the Commission by
the chief financial officer of the candidate,
political party or association , as the case may
be . 1986, C. 33, S. 25 .

compte d'un candidat , d'un parti politique ou
d ' une association de circonscription inscrits
aux termes de la présente loi ou d'une assemblée tenue en rapport avec leurs affaires, des
dons en espèces sont sollicités et recueillis
des personnes présentes, personne ne donne
anonymement un don supérieur à 10 $ et les
montants ainsi recueillis ne constituent pas
des contributions pour l'application de la
présente loi. Le directeur des finance s du
candidat, du parti politique ou de l'association, selon le cas , consigne le montant brut
des sommes recueillies et le communique à la
Commission. 1986, chap. 33, art. 25.

10

Activitk de
financement

Montant des
revenus corn.
muniqu~ à la
Commission

Collecte de
fonds lor.;
d ·asscmb~es
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Receipts

25. Every political party , constituency
association , candidate or leadership contestant registered under this Act shall issue or
cause to be issued receipts as required by the
Commission for every contribution accepted.
1986, c. 33, s. 26.

25 Les partis politiques , associations de
circonscription, candidats ou candidats à la
direction d'un parti inscrits aux termes de la
présente loi délivrent ou font délivrer, conformément aux exigences de la Commission,
des récépissés à l'égard de chaque contribution acceptée. 1986, chap. 33, art. 26.

R~pissés

Group
contributio ns

26.-(1) Any contribution to a political
party, constituency association, candidate or
leadership contestant registered under this
Act made through any unincorporated association or organization, except a trade union
or an affili ated political organization in
accordance with subsection (3), shall be
recorded by the unincorporated association
or organization as to the individual sources
and amounts making up such contribution.

26 (1) Sauf dans le cas d'un syndicat ou
d'une organisation politique affiliée conformément au paragraphe (3), l'association ou
l'organisation sans personnalité morale consigne la provenance et le montant de chacune
des sommes d'argent qui forment une contribution faite , par son intermédiaire, à un parti
politique, une association de circonscription,
un candidat ou un candidat à la direction
d'un parti inscrits aux termes de la présente
loi.

Contribution
de groupes

Application
of Act to
amounts
making up
contribution

(2) The amounts making up a contribution
under subsection (1) that are attributable to
any person, corporation or trade union are
contributions of such person, corporation or
trade union for the purposes of this Act.

(2) Pour l'application de la présente loi,
constituent une contribution d'une personne,
d'une personne morale ou d'un syndicat les
sommes d'argent qui leur sont imputables et
qui forment la contribution visée au paragraphe (1).

Cas d'application de la loi
aux montants
qui forment
la contribution

Contribution
by affiliated
political
o rganizatio n

(3) An affiliated political organization may
make a contribution in any year to the political party or any constituency association with
which it is affiliated as if it were a person for
the purposes of clause 18 (1) (a).

(3) Une organisation politique affiliée
peut, au cours d'une année, faire une contribution au parti politique ou à l'association de
circonscription auxquels elle est affiliée,
comme si elle était une personne pour l'application de l'alinéa 18 (1) a).

Contribution
d'une organisation politi·
que affiliée

Definition

(4) For the purposes of this section, "affiliated political organization" means any political organization that is affiliated with and
endorsed by a political party or one or more
constituency associations registered under
this Act. 1986, c. 33, s. 27.

( 4) Dans le présent article, le terme
«Organisation politique affiliée» s'entend
d'une organisation politique affiliée à un
parti politique ou à une ou plusieurs associations de circonscription inscrits aux termes de
la présente loi et parrainée par eux. 1986,
chap. 33, art. 27.

Définition

Transfer of
funds, etc.,
among
parties,
constituency
associations
and
candidates

27. A registered party and any of its constituency associations or official candidates
registered under this Act may transfer or
accept funds, goods and services to or from
each other and all such funds, goods, other
than goods held in inventory for any candidate for use during a campaign period, and
services accepted by such political party, constituency association or candidate shall be
considered not to be contributions or campaign expenses for the purposes of this Act
but shall be recorded as to source and any
funds accepted shall be deposited in the
appropriate depository on record with the
Commission. 1986, c. 33, s. 28.

27 Un parti inscrit et chacune de ses associations de circonscription ou chacun de ses
candidats officiels inscrits aux termes de la
présente loi peuvent transférer l'un à l'autre
des fonds, des biens et des services, ou en
accepter, sans que ces biens et services, à
l'exception des biens gardés en stock et destinés à l'usage d'un candidat au cours d'une
période de campagne électorale, constituent
une contribution ou des dépenses liées à la
campagne électorale pour l'application de la
présente loi. Leur provenance est toutefois
consignée et les fonds ainsi acceptés sont
déposés auprès du dépositaire pertinent dont
le nom figure aux dossiers de la Commission.
1986, chap. 33, art. 28.

Transferts de
fonds, etc.
entre les partis, associations de
circonscription et candidats

Parties, etc.,
not to
receive
contributions
in excess of
limitations

28. No political party, constituency association or candidate registered under this Act
and no person on its or his or her behalf
shall knowingly accept any contributions in
excess of the limits imposed by this Act.
1986, C. 33, S. 29.

28 Un parti politique, une association de
circonscription ou un candidat inscrits aux
termes de la présente loi et une personne
agissant pour leur compte ne doivent pas
sciemment accepter de contributions d'un
montant supérieur à la limite imposée par la
présente loi. 1986, chap. 33, art. 29.

Interdiction
d'accepter de
contributions
supérieures à
la limite
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Contributions
prohibited
from outside
Ontario and
to persons,
etc., outside
Ontario

29.-(1) No political party, constituency
association, candidate or leadership contestant registered under this Act shall directly
or indirectly,
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29 ( 1) Un parti politique , une association de circonscription, un candidat ou un
candidat à la direction d'un parti inscrits aux
termes de la présente loi ne doivent pas ,
directement ou indirectement :
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In terdiction
d'accepter de•
cont ributions
prove nant de
l'eitté rie ur de
l'O nta rio

(a) knowingly accept contributions from
any person normally resident outside
Ontario, from any corporation that
does not carry on business in Ontario
or from a trade union other than a
trade union as defined in this Act; or

a) sciemment accepter des contributions
d'une personne qui ne réside pas ordinairement en Ontario, d'une personne
morale qui n'exerce pas d'activités en
Ontario ou d'un syndicat, sauf du syndicat au sens de la présente loi;

(b) contribute or transfer funds to any
political party, constituency association, candidate or leadership contestant not registered under this Act,
including a federal political party registered under the Canada Elections Act,
any federal constituency association or
candidate at a federal election
endorsed by such federal political
party and any candidate at a municipal
election under the Municipal Elections
Act, except that "during an election"
as defined in the Canada Elections Act
a registered party may transfer to a
federal political party registered under
the Canada Elections Act an amount
not exceeding, in the aggregate, $100
for each candidate at a federal election
in a federal electoral district in
Ontario who is endorsed as a candidate by that federal political party.

b) contribuer ni transférer des fonds à un
parti politique, une association de circonscription, un candidat ou un candidat à la direction d'un parti non inscrits aux termes de la présente loi, y
compris un parti politique fédéral
enregistré aux termes de la Loi électorale du Canada, une association de circonscription fédérale, un candidat à
une élection fédérale que parraine ce
parti politique fédéral et un candidat à
une élection municipale aux termes de
la Loi sur les élections municipales. Un
parti inscrit peut toutefois, «durant
une élection», au sens de la Loi électorale du Canada, transférer à un parti
politique fédéral enregistré aux termes
de la Loi électorale du Canada un
montant qui ne dépasse pas en tout
100 $ à l'égard de chaque candidat à
une élection fédérale dans une circonscription électorale fédérale en Ontario
dont la candidature est parrainée par
ce parti politique fédéral.

No transfer
of funds
from
oonstituency
association
10 leadership
contestant

(2) No constituency association registered
under this Act shall directly or indirectly contribute or transfer funds to any leadership
contestant registered under this Act. 1986,
C. 33, S. 30.

(2) Une association de circonscription inscrite aux termes de la présente loi ne doit pas
contribuer ni transférer, directement ou indirectement, des fonds à un candidat à la direction d'un parti inscrit aux termes de la présente loi. 1986, chap. 33, art. 30.

Interdiction
pour l'association de circonscription
de transfé rer
des fonds au
candidat à la
directio n d'un
parti

Annual
membership
fees

30. An annual membership fee paid for
membership in a political party or in a constituency association of such party or in both
may be considered not to be a contribution
for the purposes of this Act provided such
fee or, where a fee is paid to the party and to
a constituency association of that party, the
total of such fees does not exceed $25 and
the political party and constituency association maintain a membership list indicating
the amount of such fee or fees paid by each
member that is allocated to the political
party or constituency association, as the case
may be. 1986, c. 33, s. 31.

30 Peut ne pas constituer une contribution pour l'application de la présente loi la
cotisation annuelle de membre d'un parti
politique ou d'une association de circonscription, ou des deux, pourvu que cette cotisation, ou le montant total de la cotisation à
l'égard du parti politique et de l'association
de circonscription, ne dépasse pas 25 $et que
le parti politique et l'association de circonscription tiennent une liste des membres qui
indique la portion de la cotisation versée par
chaque membre qui est attribuée au parti
politique ou à l'association de circonscription, selon le cas. 1986, chap. 33, art. 31.

Cotisation
annuelle de
membres

Trade

31. Contributions of not more than 15
cents per month by any member of a ~ar
gaining unit represented by a trade umon
through payroll deductions shall not be considered contributions from a person for the
purposes of this Act, but any amounts contributed to a political party, constituency

31 Pour l'application de la présente loi, ne
constituent pas une contribution d'une personne les contributions non supérieures à 15
cents par mois qui proviennent des retenues
sur le salaire d'un membre d'une unité de
négociation représentée par un syndica t. Sont
toutefois réputées constituer une contribution

Retenues fa ites par un
syndicat

unions
check-off

876

Chap. E .7

ELECTION FINANCES

association or candidate registered under this
Act from such funds shall be deemed to be a
contribution from the trade union. 1986,
C. 33, S. 32.

d'un syndicat les sommes d'argent prélevées
sur le fonds constitué par ces retenues et versées à un parti politique, une association de
circonscription ou un candidat inscrits aux
termes de la présente loi. 1986, chap. 33, art.
32.

Who may
accept
contributions
for candidate
or leadership
contestant

32. No contribution shall be accepted by
a registered candidate or registered leadership contestant otherwise than through his or
her chief financial officer or other person on
record with the Commission as authorized to
accept contributions. 1986, c. 33, s. 33.

32 Le candidat inscrit ou le candidat inscrit à la direction d'un parti ne doivent pas
accepter de contributions autrement que par
l'entremise de leur directeur des finances ou
de la personne dont le nom figure aux dossiers de la Commission comme étant autorisée à accepter des contributions. 1986, chap.
33, art. 33.

Qui peut
accepter des
contributions
en faveur
d'un candidat
ou d'un candidat à la
direction d'un
parti

Chief
financial
officer,
of party or
association

33.-(1) Every political party and constituency association that is applying for registration under this Act, before filing its application with the Commission, shall appoint a
chief financial officer.

33 (1) Le parti politique ainsi que l'association de circonscription qui font une
demande d'inscription aux termes de la présente loi nomment un directeur des finances
avant de déposer leur demande auprès de la
Commission.

Directeur des
finances du
parti ou de
l'association

of candidate
or leadership
contestant

(2) Every candidate and every leadership
contestant who is applying for registration
under this Act, before filing his or her application with the Commission, shall appoint a
chief financial officer.

(2) Le candidat ainsi que le candidat à la
direction d'un parti qui font une demande
d'inscription aux termes de la présente loi
nomment un directeur des finances avant de
déposer leur demande auprès de la Commission.

Directeur des
finances du
candidat ou
du candidat à
la direction
d'un parti

Appointment
of new chief
financial
officer

(3) Where the chief financial officer of a
political party, constituency association, candidate or leadership contestant, ceases for
any reason to hold office as such, the political party, constituency association, candidate
or leadership contestant, as the case may be,
shall forthwith appoint another chief financial
officer and shall immediately give notice in
writing to the Commission of the name of the
new chief financial officer. 1986, c . 33,
S. 34 (1-3).

(3) Le parti politique, l'association de circonscription, le candidat ou le candidat à la
direction d'un parti nomment sans défai un
remplaçant au directeur des finances qui
cesse d'exercer ses fonctions pour quelque
motif que ce soit. Ils communiquent immédiatement à la Commission, par écrit, le nom
du nouveau directeur. 1986, chap. 33, par.
34 (1) à (3).

Nomination
d'un nouveau
directeur des
finances

Responsi·
bilities

(4) The chief financial officer of a political
party, constituency association, candidate
and leadership contestant registered under
this Act in relation to the affairs of the party,
constituency association, candidate or leadership contestant who appointed him or her
shall be responsible for ensuring that,

( 4) Le directeur des finances d'un parti
politique, d'une association de circonscription, d'un candidat ou d'un candidat à la
direction d'un parti inscrits aux termes de la
présente loi s'assure, en ce qui concerne les
affaires des personnes ou organisations susmentionnées, de ce qui suit :

Obligations

(a) proper records are kept of ail receipts
and expenditures;

a) des dossiers appropriés sont tenus à
l'égard des recettes et des dépenses;

(b) contributions are placed in the appropriate depository;

b) les contributions sont placées auprès
du dépositaire pertinent;

(c) proper receipts are completed and
dealt with in accordance with this Act;

c) des récépissés appropriés sont remplis
et traités conformément à la présente
loi;

(d) the financial statements as required by
sections 41 and 42 together with the
auditor's report thereon are filed with
the Commission in accordance with
this Act; and

d) les états financiers exigés par les articles 41 et 42, ainsi que le rapport connexe du vérificateur, sont déposés
auprès de la Commission conformément à la présente loi;

(e) contributions consisting of goods or
services are valued and recorded in
accordance with this Act. 1986, c. 33,
S. 34 (4); 1988, C. 16, S. 3.

e) les contributions sous forme de biens
ou de services sont évaluées et consignées conformément à la présente loi.
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1986, chap . 33 , par . 34 (4); 1988,
chap. 16, art. 3.
Recording of
contributions

34.-(l) Where any person acting on
behalf of,
(a) a political party or a constituency association registered under this Act,
accepts in any year, excluding any
campaign period or part thereof in
that year, or in any campaign period;

a) du parti politique ou de l'association
de circonscription inscrits aux termes
de la présente loi accepte au cours
d'une année, à l'exclusion de la
période de campagne électorale qui se
déroule, en totalité ou en partie, au
cours de cette année, ou au cours
d'une période de campagne électorale;

(b) a candidate registered under this Act,
accepts in any campaign period; or

b) du candidat inscrit aux termes de la
présente loi accepte au cours d'une
période de campagne électorale;

(c) a leadership contestant registered
under this Act, accepts in any leadership contest period,

c) du candidat à la direction d'un parti
inscrit aux termes de la présente loi
accepte au cours d'une période de
campagne à la désignation du chef,

a single contribution in excess of $25 or contributions from a single source that in the
aggregate exceed $25, the chief financial officer of such political party, constituency association, candidate or leadership contestant,
as the case may be, shall record ail such contributions and, in the case of a single contribution in excess of $100 or contributions
from a single source that in the aggregate
exceed $100, the name and address of the
contributor.
Scparate
rccording of
contributions

Borrowing
by parties,
etc.

Limitation

34 (1) Si le mandataire:

Enregistre·
ment des con·
tributions

une contribution unique supérieure à 25 $ ou
des contributions d'une même source totalisant plus de 25 $, le directeur des finances
des personnes ou organisations susmentionnées consigne ces contributions. Il consigne
également, à l'égard de la contribution unique supérieure à 100 $ ou à l'égard des contributions d'une même source totalisant plus
de 100 $, le nom et l'adresse du donateur.

(2) Ali contributions referred to in subsection (1) accepted on behalf of a political
party or a constituency association registered
under this Act in any year, excluding any
campaign period or part thereof in that year,
shall be recorded separately from ail contributions accepted on behalf of that political
party or constituency association in any campaign period. 1986, c. 33, s. 35.

(2) Sont consignées séparément les contributions acceptées au cours d'une période de
campagne électorale pour le compte d'un
parti politique ou d'une association de circonscription inscrits aux termes de la présente loi et les contributions visées au paragraphe (1) qui sont acceptées pour le compte
de ce parti ou de cette association au cours
d'une année, à l'exclusion de la période de
campagne électorale qui se déroule, en totalité ou en partie, au cours de cette année.
1986, chap. 33, art. 35.

BORROWING

EMPRUNTS

35.-(1) A political party, constituency

35 (1) Le parti politique, l'association de

association, candidate or leadership contestant registered under this Act may borrow
from any bank listed in S<:hedule 1 or II to
the Bank Act (Canada) or other recognized
lending institution in Ontario, provided that
ail such loans and the terms thereof, including the name of any guarantor thereof, are
recorded by the political party, constituency
association, candidate or leadership contestant and reported to the Commission.

circonscription, le candidat ou le candidat à
la direction d'un parti inscrits aux termes de
la présente loi peuvent contracter un
emprunt auprès d'une banque mentionnée à
l'annexe 1 ou II de la Loi sur les banques
(Canada) ou d'un autre établissement de
crédit reconnu en Ontario, pourvu qu'ils consignent le montant et les modalités de ces
emprunts, ainsi que le nom de la personne
qui s'en porte caution, le cas échéant, et les
communiquent à la Commission.

(2) No political party, constituency association, candidate or leadership contestant registered under this Act shall receive any support in the form of a Joan from any person,
corporation, trade union, or unincorporated
association or organization, other than from

(2) Le parti politique, l'association de circonscription, le candidat ou le candidat à la
direction d'un parti inscrits aux termes de la
présente loi ne doivent pas recevoir d'aide
sous forme de prêts d'une personne, d'une
personne morale, d'un syndicat ou d'une

Contributions
consignt!cs
séparément

Emprunts

contractts par
des partis
politiques

Restriction
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a registered party, a registered constituency
association, or a bank listed in Schedule 1 or
II to the Bank Act (Canada) or other recognized lending institution as provided in subsection (1). 1986, c. 33, s. 36.

association ou organisation sans personnalité
morale, sauf s'il s'agit d'un parti ou d'une
association de circonscription inscrits, d'une
banque mentionnée à l'annexe 1 ou II de la
Loi sur les banques (Canada) ou d'un autre
établissement de crédit reconnu, conformément au paragraphe (1). 1986, chap. 33, art.
36.

LO ANS

PRÊTS

Guarantee
or loans
to parties,
etc.,
prohibited

36.-(1) Subject to subsection (2), no
persan , corporation, trade union, unincorporated association or organization shall make,
or sign, co-sign or provide collateral security
for any Joan , monetary obligation or indebtedness for or on behalf of any political party,
constituency association, candidate or leadership contestant registered under this Act.

36 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
une personne, une personne morale , un syndicat , une association ou une organisation
sans personnalité morale ne doivent pas faire
de prêt, se porter signataire ou cosignataire
d'un prêt ou fournir une sûreté accessoire à
l'égard d'un prêt en faveur ou pour le
compte d'un parti politique, d'une association de circonscription, d'un candidat ou d'un
candidat à la direction d'un parti inscrits aux
termes de la présente loi. II en est de même
pour toute forme de dette.

Interdiction
de founùr
une sareté
accessoire à
un prêt

Exce ptio n

(2 ) Any persan , corporation or trade
union who is eligible to make a contribution
under this Act may guarantee any Joan
referred to in subsection 35 ( 1).

(2) La personne, la personne morale ou le
syndicat qui ont le droit de faire des contributions en vertu de la présente loi peuvent
cautionner l'emprunt visé au paragraphe 35
(1).

Exception

Wh en
guarantee
considered
contribution

(3) Any guarantee or any payment made
by a guarantor in respect of a loan referred
to in subsection 35 (1) shall not be considered to be a contribution for the purposes of
this Act, provided that, where the guarantor
forgives or waives ail or any part of the borrower's indebtedness that has been guaranteed , the amount so forgiven or waived shall
be considered to be a contribution for the
purposes of this Act and may be forgiven or
waived only to the extent permitted under
section 18. 1986, c. 33, s. 37.

(3) Ne constitue pas une contribution pour
l'application de la présente loi le cautionnement ou le paiement relié au prêt visé au
paragraphe 35 (1) et fait par la caution.
Celle-ci ne peut toutefois, le cas échéant,
faire remise de la totalité ou d'une partie de
la dette de l'emprunteur visée par le cautionnement, ou y renoncer, que dans la mesure
permise aux termes de l'article 18. Le montant de cette remise ou de cette renonciation
constitue alors une contribution pour l'application de la présente loi. 1986, chap. 33, art.
37.

Cas OÙ Je
cautionnement constitue une
contribution

CAMPAIGN ADVERTISING

PUBLICITÉ RELIÉE À LA CAMPAGNE
ÉLECTORALE

37.-{l) No political party , constituency
association or candidate registered under this
Act and no persan , corporation or trade
union acting with its , his or her knowledge
and consent shall, after the issue of a writ for
an election and before the day immediately
following polling day, except du ring the
period of twenty-one days immediately preceding the day before polling day,

37 (1) Sauf au cours de la période de
vingt et un jours qui précède immédiatement
le jour antérieur au jour du scrutin, un parti
politique, une association de circonscription
ou un candidat inscrits aux termes de la présente loi et une personne, une personne
morale ou un syndicat agissant à la connaissance et avec le consentement de ces derniers
ne doivent pas, entre l'émission du décret de
convocation des électeurs et le jour qui suit
immédiatement le jour du scrutin :

(a) advertise on the facilities of any broadcasting undertaking; or

a) faire de la publicité grâce aux installations d'une entreprise de radiodiffusion;

(b) procure for publication, cause to be
published or consent to the publication
of, except during such period, an
advertisement in a newspaper, magazine or other periodical publication or

b) obtenir à des fins de publication ni
faire publier une publicité dans un
journal, une revue ou une autre publication périodique ou par le truchement
de moyens de publicité extérieure, ni
donner leur consentement à ces activi-

Period of
campaign
advertising
limited

Période pendant laquelle
la publicité
est permise
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through the use of outdoor advertising
facilities,

tés, sauf au cours de la période d'exception précitée,

for the purpose of promoting or opposing
any registered party or the election of a registered candidate.

dans le but de favoriser un parti inscrit ou
l'élection d'un candidat inscrit ou de leur
manifester de l'opposition.

(2) Subsection (1) does not apply to,

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas
aux activités suivantes, à la condition qu'elles
soient conformes aux directives de la
Commission :

(a) advertising of public meetings in constituencies;

a) l'annonce d'assemblées publiques dans
les circonscriptions;

(b) announcing candidate or constituency
headquarters' locations;

b) la communication de l'emplacement
du bureau central d'un candida! ou
d'une circonscription;

(c) advertising for volunteer campaign
workers;

c) l'annonce pour solliciter des travailleurs bénévoles de la campagne électorale;

(d) announcing services for electors by
candidates or constituency associations
respecting enumeration and revision of
lists of electors;

d) la communication des services offerts
aux électeurs par les candidats ou les
associations de circonscription relativement au recensement et à la révision
des listes électorales;

(e) announcing services for electors on
polling day; or

e) la communication des services offerts
aux électeurs le jour du scrutin;

(f) any other matter respecting administrative functions of constituency
associations,

f) toute autre question reliée aux fonctions administratives des associations
de circonscription.

879

Exceptions

if the advertisements, announcements and
other matters are done in accordance with
the guidelines of the Commission.
Extension of
period of
campaign
advertising

(3) Nothing contained in subsection (1)
prohibits the procuring for publication, causing to be published or consenting to the publication of,

(3) Le paragraphe (1) n'interdit pas d'obtenir à des fins de publication ni de faire
publier :

(a) an advertisement referred to therein
on the day immediately preceding polling day in a newspaper which is published in Ontario not more frequently
than once a week and whose day of
regular publication falls on the day
immediately preceding polling day;

a) une publicité visée à ce paragraphe le
jour qui précède immédiatement le
jour du scrutin dans un journal publié
en Ontario, qui ne paraît pas plus
d'une fois par semaine et dont la date
régulière de parution tombe le jour
qui précède immédiatement le jour du
scrutin;

(b) an advertisement referred to therein
on the day immediately preceding polling day and on polling day through the
use of any commercial billboard advertising facility; or

b) une publicité visée à ce paragraphe le
jour du scrutin et le jour qui le précède immédiatement au moyen d'installations de panneaux-réclame;

(c) genuine news reporting during the
period referred to therein,

c) un reportage authentique au cours de
la période visée à ce paragraphe.

or prohibits the broadcasting on the facilities
of a broadcasting undertaking of genuine
news reporting in accordance with the provisions of the Broadcasting Act (Canada), the
regulations thereunder and Guides published
in accordance therewith during the period
referred to therein.

De plus, le paragraphe (1) n'interdit pas à
qui que ce soit de donner son consentement
à ces activités, ni n'interdit, au cours de la
période visée, la diffusion d'un reportage
authentique, grâce aux installations d'une
entreprise de radiodiffusion, conformément à
la Loi sur la radiodiffusion (Canada), aux
règlements pris en application de cette loi et
aux directives qui s'y rapportent.

Prorogation
de la période
de publicité
reliée à la
campagne
électorale
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Rates to be
charged to
parties,
constituency
associations
and candidates for
broadcasting
time and
advertising
space
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(4) No person or corporation shall,
(a) charge a registered party, constituency
association or candidate, or any person
acting with its, his or her knowledge
and consent, a rate for broadcasting
time on any broadcasting undertaking
in the period beginning on the twentyfirst day before the day immediately
before polling day at an election and
ending on the second day before polling day, that exceeds the lowest rate
charged by the person or corporation
for an equal amount of equivalent
time on the same facilities made available to any other person in that
period; or

a) exiger d'un parti inscrit, d'une association de circonscription inscrite, d'un
candidat inscrit ou d'une personne
agissant à leur connaissance et avec
leur consentement, pendant la période
comprise entre le vingt et unième jour
antérieur au jour qui précède immédiatement le jour du scrutin tenu lors
d'une élection et le deuxième jour qui
précède le jour du scrutin, un tarif
supérieur au tarif minimal qu'elle
exige pour une même quantité de
temps d'antenne équivalent mis à la
disposition d'une autre personne pendant la même période et grâce aux
mêmes installations de radiodiffusion;

(b) charge a registered party, constituency
association or candidate, or any person
acting with its, his or her knowledge
and consent, a rate for an advertisement in a periodical publication published or distributed and made public
in the period referred to in clause (a)
that exceeds the lowest rate charged
by the person or corporation for an
equal amount of equivalent advertising
space in the same issue of the periodical or in any other issue thereof published or distributed and made public
in that period. 1986, c. 33, s. 38.

b) exiger d'un parti inscrit, d'une association de circonscription inscrite, d'un
candidat inscrit ou d'une personne
agissant à leur connaissance et avec
leur consentement un tarif supérieur
au tarif minimal qu'elle exige pour une
même quantité d'espace publicitaire
équivalent dans le même numéro ou
dans un autre numéro d'une publication périodique publiée ou distribuée
et rendue publique au cours de la
période visée à l'alinéa a). 1986, chap.
33, art. 38.

CAMP AIGN EXPENSES
Limitation
on campaign
expenses, of
political
party

of candidate
and
constituency
association

(4) Une personne ou une personne morale
ne doit pas:

Tarifs exigés
des partis
politiques,
associations
de circonscription et
candidats
pour le temps
d'antenne et
un espace
publicitaire

DÉPENSES LIÉES À LA CAMPAGNE
ÉLECTORALE

38.-(1) The total campaign expenses

38 (1) La somme totale des dépenses

incurred by a registered party and any person, corporation, trade union, unincorporated association or organization acting on
behalf of that party during any campaign
period shall not exceed the aggregate amount
determined by multiplying 40 cents by,

liées à une campagne électorale qu'engagent
un parti inscrit et une personne, une personne morale, un syndicat ou une association
ou organisation sans personnalité morale
agissant au nom de ce parti, au cours d'une
période de campagne électorale, n'est pas
supérieure au produit obtenu en multipliant
40 cents par :

(a) in relation to a general election, the
number of electors entitled to vote, as
certified by the Chief Election Officer
under the Election Act, in the electoral
districts in which there is an official
candidate of that party; and

a) en ce qui concerne une élection générale, le nombre d'électeurs ayant le
droit de voter, tel qu'attesté par le
directeur général des élections aux termes de la Loi électorale, dans les circonscriptions électorales où ce parti
présente un candidat officiel;

(b) in relation to a by-election in an electoral district, the number of electors
entitled to vote, as certified by the
Chief Election Officer under the
Election Act, in that electoral district.

b) en ce qui concerne une élection partielle dans une circonscription électorale, le nombre d'électeurs ayant le
droit de voter, tel qu'attesté par le
directeur général des élections aux termes de la Loi électorale, dans cette circonscription.

(2) The total campaign expenses incurred
· by a registered candidate, the constituency
association endorsing that candidate and any
person, corporation, trade union, unincorpo-

(2) La somme totale des dépenses liées à
une campagne électorale qu'engagent un candidat inscrit, l'association de circonscription
qui le parraine et la personne, la personne

Restrictions
aux dépenses
liées à la
campagne
électorale
d'un parti
politique

Restrictions
aux dépenses
engagées par
le candidat et
lassociation
de circonscription
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rated association or organization acting on
behalf of that candidate or constituency association during any campaign period shall not
exceed the amount that is the aggregate of $2
for each of the first 15,000 of the number of
electors entitled to vote, as certified by the
Chief Election Officer under the Election
Act, in the candidate's electoral district and
$1 for each of the number of such electors in
excess of 15,000 but not exceeding 25,000,
and $0.25 for each of the number of such
electors in excess of 25,000.

morale, le syndicat ou l'association ou organisation sans personnalité morale agissant au
nom de ce candidat ou de cette association
de circonscription, au cours d'une période de
campagne électorale, n'est pas supérieure au
montant suivant qui totalise : 2 $ à l'égard de
chacun des 15 000 premiers électeurs ayant le
droit de voter, tel qu'attesté par le directeur
général des élections aux termes de la Loi
électorale, dans la circonscription électorale
du candidat, 1 $à l'égard de chacun des électeurs au-delà des 15 000 premiers, jusqu'à
concurrence de 25 000, et 0,25 $ à l'égard de
chacun des électeurs au-delà des 25 000 premiers.

lncrcasc for
certain
candidates

(3) In relation to candidates in the electoral districts of Cochrane North, Rainy
River, Kenora, Lake Nipigon, Algoma and
Nickel Belt, as set out in the Schedule to the
Representation Act, the amount determined
under subsection (2) shall be increased by
$5,000.

(3) La somme fixée aux termes du paragraphe (2) est majorée de 5 000 $ à l'égard
des candidats des circonscriptions électorales
de Cochrane North, Rainy River, Kenora,
Lake Nipigon, Algoma et Nickel Belt, telles
que précisées à l'annexe de la Loi sur la
représentation électorale.

Majoration à
l'égard de
certains candidats

Reduction
of subsidy

(4) Where the total campaign expenses
incurred by a registered party and any person, corporation, trade union, unincorporated association or organization acting on
behalf of that party exceed the amount determined under subsection (1) or where the
total campaign expenses incurred by a registered candidate, the constituency association
endorsing that candidate and any person,
corporation, trade union, unincorporated
association or organization acting on behalf
of that candidate exceed the amount determined under subsection (2), the amount of
the subsidy, if any, payable to the political
party's chief financial officer under subsection 44 (6) or to the candidate's chief financial officer under subsection 44 (1), as the
case may be, shall be reduced by an amount
equal to such excess.

(4) Si la somme totale des dépenses liées à
une campagne électorale qu'engagent un
parti inscrit et une personne, une personne
morale, un syndicat ou une association ou
organisation sans personnalité morale agissant au nom de ce parti est supérieure au
montant fixé aux termes du paragraphe ( 1)
ou que la somme totale des dépenses liées à
une campagne électorale qu'engagent un candidat inscrit, l'association de circonscription
qui le parraine et la personne, la personne
morale, le syndicat ou l'association ou organisation sans personnalité morale agissant au
nom de ce candidat est supérieure au montant fixé aux termes du paragraphe (2), le
montant de la subvention, le cas échéant,
payable au directeur des finances de ce parti
aux termes du paragraphe 44 (6) ou payable
au directeur des finances du candidat aux termes du paragraphe 44 (1), selon le cas, est
réduit d'un montant égal à cet excédent.

Réduction de
la subvention

Approval
of chief
fmancial
offJCCr

(5) No constituency association shall incur
campaign expenses in an aggregate amount
in excess of the amount that has been previously approved in writing by the chief financial officer of the candidate endorsed by that
constituency association.

(5) L'association de circonscription ne doit
pas engager des dépenses liées à une campagne électorale dont le montant total est
supérieur à la somme préalablement approuvée par écrit par le directeur des finances du
candidat que parraine cette association.

Approbation
du directeur
des finances

Timc for
submission
of payment
cla1ms

(6) Every person, corporation or trade
union who has any daim for payment in relation to a campaign expense shall submit such
claim within three months after polling day
to the chief financial officer of the registered
party, constituency association or candidate
that incurred the campaign expense.

(6) La personne, la personne morale ou le
syndicat qui demande un paiement relativement aux dépenses liées à la campagne électorale présente sa demande au directeur des
finances du parti inscrit, de l'association de
circonscription inscrite ou du candidat inscrit
qui les a engagées dans les trois mois du jour
du scrutin.

Délai de
présentation
des demandes
de paiement

Paymcnt of
expcnscs by
chief
financial
offtcer

(7) Every payment of a campaign expense
shall be made by the chief financial officer of
the registered party, constituency association
or candidate that incurred the campaign
expense and, except where the campaign

(7) Le directeur des finances du parti inscrit, de l'association de circonscription inscrite ou du candidat inscrit qui a engagé des
dépenses liées à la campagne électorale effectue le paiement qui s'y rapporte. Sauf si le

Paiement des
dépenses par
le directeur
des finances
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expense is Jess than $25 , such campaign
expense shall be vouched for by a statement
setting forth the particulars and proof of payment.

montant d'une dépense est inférieur à 25 $,
la dépense doit être appuyée d'un relevé
détaillé qui inclut la preuve de paiement.

(8) Where the chief financial officer of a
registered party, constituency association or
candidate disputes or refuses to pay any
claim for payment in relation to a campaign
expense, such claim shall be considered to be
a disputed daim and the claimant may bring
an action for payment in any court of competent jurisdiction. 1986, c. 33, s. 39.

(8) Constitue une demande contestée la
demande de paiement relativement aux
dépenses liées à la campagne électorale que
conteste ou que refuse de payer le directeur
des finances d'un parti inscrit, d'une association de circonscription inscrite ou d'un candidat inscrit. L'auteur de la demande peut
intenter une action en recouvrement de ce
paiement devant un tribunal compétent.
1986, chap. 33, art. 39.

FOUNDATION

FONDATION

39.-{l) A political party shall, prior to
filing an application for registration under
this Act, establish a non-profit corporation as
a foundation for the purposes of receiving
and managing the assets, except the premises, equipment, supplies and other such
property required for the administration of
the affairs of the party, held by the political
party immediately prior to filing such application and,

39 (1) Avant de déposer une demande
d'inscription aux termes de la présente loi, le
parti politique crée une personne morale sans
but lucratif en tant que fondation, dont l'objet est de recevoir et de gérer les biens que
détient ce parti immédiatement avant le
dépôt de la demande. Sont exclus toutefois
les locaux, le matériel, les fournitures et
autres biens nécessaires à la gestion des activités de ce parti. De plus :

(a) ail the assets of the foundation shall
consist of deposits with The Province
of Ontario Savings Office, a bank
listed in Schedule 1 or II to the Bank
Act (Canada) or a trust corporation
registered under the Loan and Trust
Corporations Act or shall be invested
in investments authorized for trust
money by the Trustee Act;

a) tous les biens de la fondation sont
constitués de dépôts auprès de la
Caisse d'épargne de )'Ontario, d'une
banque mentionnée à l'annexe 1 ou II
de la Loi sur les banques (Canada) ou
d'une société de fiducie inscrite aux
termes de la Loi sur les sociétés de prêt
et de fiducie, ou font l'objet de placements autorisés par la Loi sur les
fiduciaires en ce qui concerne les fonds
en fiducie;

(b) no funds or other property shall be
received by or transferred to the foundation after the filing of an application
for registration of that political party
other than interest on the amounts on
deposit or the income from investments referred to in clause (a); and

b) la fondation ne reçoit pas de fonds ni
de biens, notamment par voie de
transfert, après le dépôt de la
demande d'inscription du parti politique, sauf les intérêts courus sur les
sommes en dépôt ou les revenus tirés
des placements visés à l'alinéa a);

(c) the foundation shall file with the Commission, on or before the 31st day of
May in each year, a report of the
expenditures of the foundation during
the previous year.

c) au plus tard le 31 mai de chaque
année, la fondation dépose auprès de
la Commission un rapport sur les
dépenses qu'elle a engagées au cours
de l'année précédente.

Foundation
funds not
contributions

(2) Funds transferred by the foundation to
a political party, constituency association or
candidate are not contributions for the purposes of this Act but shall be recorded as to
amount and source by the recipient of the
funds.

(2) Ne constituent pas des contributions
pour l'application de la présente loi les fonds
que transfère la fondation à un parti politique, une association de circonscription ou un
candidat. Toutefois, le bénéficiaire de ces
fonds en consigne le montant et la provenance.

Les fonds de
la fondation '
ne constituent
pas des contributions

Application

(3) Subsection (1) does not apply, and
shall be deemed never to have applied, to a
political party whose assets, at the time of
application for registration under this Act,
consist only of the premises, equipment, supplies and other such property required for

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas et
est réputé ne s'être jamais appliqué au parti
politique dont les biens, lors de la demande
d'inscription aux termes de la présente loi,
ne se composent que des locaux, du matériel,
des fournitures et des autres biens nécessai-

Champ d'application

Disputed
daims

Establishment of
foundation

Demandes
con test tes

Crtation
d'une fondation

Appoint ment
ot auditor
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the administration of the affairs of the political party. 1986, c. 33, s. 40.

res à la gestion de ses activités. 1986, chap.
33, art. 40.

AUDITORS

VÉRIFICATEURS
Nomination
d"un v~rifica
teur

40.-(1) Every candidate and leadership

40 (1) Le candidat et le candidat à la

contestant at the time of appointment of his
or her chief financial officer, and every registered party and registered constituency association, within thirty days after becoming
registered under this Act, shall appoint an
auditor licensed under the Public Accountancy Act or a firm whose partners resident
in Ontario are licensed under that Act and
shall forthwith advise the Commission of the
name and address of such auditor or firm.

direction d'un parti, au moment de la nomination de leur directeur des finances, et le
parti inscrit de même que l'association de circonscription inscrite, dans les trente jours de
leur inscription aux termes de la présente loi,
nomment soit un vérificateur agréé aux termes de la Loi sur la comptabilité publique,
soit un cabinet dont les associés, résidents de
!'Ontario, sont agréés aux termes de cette
loi, et communiquent sans délai à la Commission le nom ainsi que l'adresse de ce vérificateur ou de ce cabinet.

Idem

(2) Where an auditor appointed under
subsection (1) ceases for any reason, including resignation, to hold office as such, ceases
to be qualified as provided in subsection (1)
or becomes ineligible as provided in subsection (3), the candidate, leadership contestant,
political party or constituency association, as
the case may be, shall forthwith appoint
another auditor licensed under the Public
Accountancy Act or a firm whose partners
resident in Ontario are licensed under that
Act and shall forthwith advise the Commission of the name and address of such auditor
or firm.

(2) Lorsque le vérificateur nommé en
vertu du paragraphe (1) cesse d'exercer ses
fonctions pour quelque motif que ce soit, y
compris sa démission, qu'il cesse de posséder
les qualités requises prévues au paragraphe
(1) ou qu'il devient inhabile de la façon prévue au paragraphe (3), le candidat, le candidat à la direction d'un parti, le parti politique
ou l'association de circonscription, selon le
cas, nomment sans délai soit un autre vérificateur agréé aux termes de la Loi sur la
comptabilité publique, soit un cabinet dont
les associés, résidents de !'Ontario, sont
agréés aux termes de cette loi, et communiquent sans délai à la Commission le nom
ainsi que l'adresse de ce vérificateur ou de ce
cabinet.

Idem

Persons not
eligible

(3) No returning officer, deputy returning
officer or election clerk and no candidate, or
leadership contestant, or chief financial officer of a candidate or leadership contestant,
or chief financial officer of a registered party
or constituency association shall act as the
auditor for the candidate, leadership contestant, registered party or constituency association, but nothing in this subsection makes
ineligible the partners or firm with which
such a persan is associated from acting as an
auditor for a candidate or registered party or
constituency association or leadership contestant. 1986, c. 33, s. 41 (1-3).

(3) Le directeur du scrutin, le scrutateur
ou le secrétaire du scrutin, de même que le
candidat, le candidat à la direction d'un parti
et le directeur des finances d'un candidat,
d'un candidat à la direction d'un parti, d'un
parti inscrit ou d'une association de circonscription inscrite ne doivent pas agir en qualité de vérificateur du candidat, du candidat à
la direction d'un parti, du parti inscrit ou de
l'association de circonscription inscrite. Le
présent paragraphe n'a toutefois pas pour
effet d'empêcher les associés ou le cabinet
avec lesquels les personnes précitées ont des
liens d'agir en qualité de vérificateur d'un
candidat, d'un parti inscrit, d'une association
de circonscription inscrite ou d'un candidat à
la direction d'un parti. 1986, chap. 33, par.
41 (1) à (3).

lnhabilit~ de
certaines personnes

Auditor's
report

(4) The auditor appointed under subsection (1) or (2) shall make a report to the
chief financial officer of the candidate, leadership contestant, political party or constituency association that appointed the auditor in
respect of the financial statements, as
required by sections 41 and 42 and shall
make such examination of the financial statements and supporting documentation as is
necessary to enable the auditor to report
thereon in accordance with generally

(4) Le vérificateur nommé aux termes du
paragraphe (1) ou (2) présente au directeur
des finances du candidat, du candidat à la
direction d'un parti, du parti politique ou de
l'association de circonscription qui l'a nommé
un rapport sur les états financiers visés aux
articles 41 et 42. li fait l'examen des états
financiers et des pièces à l'appui qui est
nécessaire afin de pouvoir dresser son rapport conformément aux normes de vérifica-

Rapport du
Vl!rificateur

.884

Chap. E.7

ELECTION FINANCES

accepted auditing standards. 1986, c. 33,
41(4);1988, C. 16, S. 4 (1).

tion généralement reconnues. 1986, chap. 33,
par. 41(4);1988, chap. 16, par. 4 (1).

(5) An auditor, in the report under subsection (4), shall make such statements as the
auditor considers necessary in any case
where,

(5) Le rapport du vérificateur visé au
paragraphe (4) inclut le commentaire que
celui-ci juge nécessaire si, selon le cas:

(a) the auditor bas not received from the
chief financial officer ail the information and explanation that he or she has
required; or

a) le vérificateur n'a pas reçu du directeur des finances les renseignements et
les explications qu'il a exigés;

(b) proper accounting records have not
been kept by the chief financial officer
so far as appears from the auditor's
examination.

b) il ressort de l'examen effectué par le
vérificateur que le directeur des finances n'a pas tenu les registres comptables appropriés.

Right of
access

(6) An auditor appointed under subsection
(1) or (2) shall have access at ail reasonable
times to ail records, documents, books,
accounts and vouchers of th~ candidate, leadership contestant, political party or constituency association that appointed the auditor
and is entitled to require from the chief
financial officer such information and explanation as in the auditor's opinion may be
necessary to enable the auditor to report as
required by subsection (4). 1986, c. 33,
S. 41 (5, 6).

(6) Le vérificateur nommé aux termes du
paragraphe (1) ou (2) a le droit de consulter,
à toute heure raisonnable, les dossiers, documents, livres, comptes et pièces justificatives
du candidat, du candidat à la direction d'un
parti, du parti politique ou de l'association
de circonscription qui l'a nommé. li a également le droit d'exiger du directeur des finances les renseignements et les explications qui,
à son avis, sont nécessaires afin de pouvoir
dresser son rapport conformément aux dispositions du paragraphe (4). 1986, chap. 33,
par. 41 (5) et (6).

Droit de consultation

Auditor's
subsidy

(7) The Commission shall subsidize the
cost of auditors' services for constituency
associations, candidates and leadership contestants by paying,

(7) La Commission subventionne le coût
des services que les vérificateurs fournissent
aux associations de circonscription, aux candidats et aux candidats à la direction d'un
parti en versant :

Subvention à
l'égard des
services du
vérificateur

(a) to the auditor of each constituency
association in respect of an audit for
the association under sections 41 and
42, the lesser of $400 and the amount
of the auditor's account to the association;

a) au vérificateur de chaque association
de circonscription, à l'égard de la vérification effectuée pour l'association
aux termes des !'articles 41 et 42, 400 $
ou le montant des frais exigés de l'association par le vérificateur, selon le
moins élevé de ces montants;

(b) to the auditor of a candidate in respect
of an audit for the candidate under
section 42, the lesser of $800 and the
amount of the auditor's account to the
candidate; and

b) au vérificateur d'un candidat, à l'égard
de la vérification effectuée pour le
candidat aux termes de l'article 42,
800 $ ou le montant des frais exigés du
candidat par le vérificateur, selon le
moins élevé de ces montants;

(c) to the auditor of a leadership contestant in respect of an audit for the leadership contestant under section 42, the
lesser of $600 and the amount of the
auditor's account to the leadership
contestant. 1986, c. 33, s. 41 (7); 1988,
C. 16, S. 4 (2, 3).

c) au vérificateur du candidat à la direction d'un parti, à l'égard de la vérification effectuée pour le candidat aux termes de l'article 42, 600 $ ou le
montant des frais exigés du candidat
par le vérificateur, selon le moins
élevé de ces montants. 1986, chap. 33,
par. 41 (7); 1988, chap. 16, par. 4 (2)
et (3).

S.

Where
statement
required

Annual
filing of
financial
statement
and report

FINANCIAL STATEMENTS

ÉTATS FINANCIERS

41. The chief financial officer of every
political party and constituency association
registered under this Act shall, on or before
the 31st day of May in each year, file with
the Commission a financial statement,

41 Au plus tard le 31 mai de chaque
année, le directeur des finances de chaque
parti politique et de chaque association de
circonscription inscrits aux termes de la présente loi dépose auprès de la Commission un

Nécessité
d'un commentaire

Dépôt annuel
des états
financiers et
du rapport
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état financier à l'égard du parti ou de l'association auprès desquels il exerce ses fonctions. Cet état présente :

Filing of
financial
statcment
rclating to
campaign
pcriod

By-clcctions

(a) of assets and liabilities as at the end of
the previous year;

a) l'actif et le passif à la fin de l'année
précédente;

(b) of income and expenses for the previous year, excluding, in the case of a
political party, the income and expenses relating to an election received or
incurred in a campaign period and, in
the case of a constituency association,
ail income and expenses received or
incurred in a campaign period; and

b) les recettes et les dépenses de l'année
précédente, à l'exclusion, en ce qui
concerne un parti politique, des recettes et des dépenses se rapportant à
une élection qui sont reçues ou engagées pendant une période de campagne électorale, et, en ce qui concerne
une association de circonscription, des
recettes et des dépenses reçues ou
engagées pendant une période de campagne électorale;

(c) setting out ail the information required
to be recorded under subsection 34 (1)
for the previous year, excluding such
information that relates to a campaign
period,

c) les renseignements relatifs à l'année
précédente qui doivent être consignés
aux termes du paragraphe 34 (1), à
l'exclusion des renseignements qui
concernent une période de campagne
électorale.

of the political party or constituency association for which the chief financial officer acts,
together with the auditor's report thereon as
required by subsection 40 (4). 1986, c. 33,
S. 42.

Le directeur des finances dépose également
le rapport connexe du vérificateur exigé par
le paragraphe 40 (4). 1986, chap. 33, art. 42.

42.-(1) The chief financial officer of
every political party, constituency association
and candidate registered under this Act shall,
within six months after polling day, file with
the Commission a financial statement,

42 (1) Dans les six mois du jour du scrutin, le directeur des finances de chaque parti
politique, de chaque association de circonscription et de chaque candidat inscrits aux
termes de la présente loi dépose auprès de la
Commission un état financier à l'égard du
parti, de l'association ou du candidat auprès
desquels il exerce ses fonctions. Cet état
présente:

(a) in the case of a political party, of the
income and expenses relating to the
election received or incurred in the
campaign period and in the case of a
constituency association or candidate,
of ail income and expenses received or
incurred in the campaign period;

a) en ce qui concerne un parti politique,
les recettes et les dépenses se rapportant à l'élection et qui sont reçues ou
engagées pendant la période de campagne électorale, et, en ce qui concerne une association de circonscription ou un candidat, les recettes et les
dépenses reçues ou engagées pendant
la période de campagne électorale;

(b) of ail campaign expenses, paid and
outstanding, incurred in a campaign
period and a statement of ail disputed
daims; and

b) les dépenses, payées et échues, liées à
la campagne électorale et engagées
pendant cette campagne, de même
qu'un relevé des demandes contestées;

(c) setting out ail the information required
to be recorded under subsection 34 (1)
that relates to the campaign period,

c) les renseignements relatifs à la période
de campagne électorale qui doivent
être consignés aux termes du paragra• phe 34 (1).

Dl!pôt de
l'ttat
financier rcla·
tif à la
ptriodc de
campagne
tlcctoralc

of the political party, constituency association
or candidate for which the chief financial
officer acts, together with the auditor's
report thereon as required by subsection
40 (4).

Le directeur des finances dépose également
le rapport connexe du vérificateur exigé par
le paragraphe 40 (4).

(2) In relation to a by-election, subsection
(1) applies only to registered political parties
and constituency associations that received

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique, dans ~~fi:
le cas d'une élection partielle, qu'aux partis
politiques inscrits et aux associations de cir-
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contributions or made expenditures in relation to such by-election, and to registered
candidates at such by-election.

conscription inscrites qui ont reçu des contributions ou engagé des dépenses à l'égard de
cette élection, de même qu'aux candidats inscrits à cette élection.

Where
general
election
called

(3) Where writs for a general election are
issued during a campaign period relating to a
by-election, the campaign period relating to
such by-election shall, for the purposes of
subsection (1), be deemed to have terminated on the day before the day the writs for
the general election were issued and the
financial statements referred to in subsection
(1) shall be filed with the Commission within
three months after the deemed termination
of the campaign period.

(3) Si la période de campagne électorale
reliée à une élection partielle est interrompue
par l'émission de décrets de convocation des
électeurs à une élection générale, cette
période est réputée, pour l'application du
paragraphe (1), avoir cessé le jour qui précède celui de l'émission des décrets. Les états
financiers visés au paragraphe (1) sont déposés auprès de la Commission dans les trois
mois de la date à laquelle la période de campagne électorale est réputée avoir pris fin.

Filing of
financial
statemcnt
relating to
leadership
con test

(4) The chief financial officer of every
leadership contestant registered under this
Act shall, within six months after the date of
the leadership vote, file with the Commission
a financial statement,

(4) Dans les six mois de la tenue du scru- Dél'é pôtfide
. lors d' un congrè s d e dé s1gnation
.
.
du c he f ciertatrelié
mantm
au
d'un parti, le directeur des finances de cha- con~ès .à la
cun des candidats à la direction du parti ins- ~~s:ea;ion
crits aux termes de la présente loi dépose
auprès de la Commission un état financier à
l'égard du candidat auprès duquel il exerce
ses fonctions. Cet état présente :

Surplus

Failure of
candidate
or leadership
contestant
not elected
to file
statement
and report

Vacation
of scat

(a) of all incarne and expenses received or
incurred in a leadership contest
period; and

a) les recettes et les dépenses reçues ou
engagées pendant la période de campagne à la désignation du chef;

(b) setting out all the information required
to be recorded under subsection
34 (1),

b) les renseignements qui doivent être
consignés aux termes du paragraphe 34
(1).

of the leadership contestant for whom the
chief financial officer acts, together with the
auditor's report thereon as required by subsection 40 (4).

Le directeur des finances dépose également

(5) Where the leadership contestant's
financial statement shows a surplus, such surplus shall be forthwith paid over to the registered party, the leadership of which the leadership contestant was contesting. 1986, c. 33,
S. 43.

(5) L'excédent des recettes, le cas
échéant, qui figure à l'état financier du candidat à la direction d'un parti est remis sans
délai au parti inscrit dont le candidat briguait
la direction. 1986, chap. 33, art. 43.

43.-{1) Where the chief financial officer

43 (1) Outre toute autre peine qui peut

of a registered candidate or leadership contestant who is not declared elected fails to
file a financial statement as required by section 42, together with the auditor's report
thereon as required by subsection 40 (4), the
candidate or leadership contestant, in addition to any other penalty, is ineligible to
stand as a candidate at any election up to
and including the next general election unless
prior thereto he or she or the chief financial
officer bas filed such financial statement and
the auditor's report thereon with the Cornmission.
•

lui être imposée, le candidat inscrit ou le candidat inscrit à la direction d'un parti qui n'a
pas été déclaré élu et dont le directeur des
finances n'a pas déposé l'état financier exigé
par l'article 42 de même que le rapport connexe du vérificateur exigé par le paragraphe
40 (4), est inhabile à se porter candidat à
n'importe quelle élection postérieure jusqu'à
la prochaine élection générale, y compris
celle-ci, à moins qu'auparavant, le candidat
ou le candidat à la direction d'un parti ou le
directeur des finances ne dépose auprès de la
Commission les documents susmentionnés.

(2) Where,
(a) in the case of a registered candidate
who is elected as a member of the
Assembly, the total campaign expenses incurred by the member during the
campaign period relating to the elect ion at which the candidate was

Convocation
à une élection
générale

le rapport connexe du vérificateur exigé par
le paragraphe 40 (4).

(2) Si:
a) dans le cas d'un candidat inscrit élu
député à l'Assemblée, le montant total
des dépenses liées à la campagne électorale qu'a engagées ce député pendant la période de campagne électorale qui a trait à l'élection au cours de

Excédent

Défaut du
candidat non
élu de déposer l'état
financier et le
rapport

Siège vacant
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elected exceeds the amount determined under subsection 38 (2); or

laquelle il a été élu est supérieur au
montant fixé aux termes du paragraphe 38 (2);

(b) in the case of a registered candidate or
registered leadership contestant who is
elected or sitting as a member of the
Assembly, the chief financial officer of
the member fails to file a financial
statement as required by section 42,
together with the auditor's report
thereon as required by subsection
40 (4),

b) dans le cas d'un candidat inscrit ou
d'un candidat inscrit à la direction
d'un parti qui est élu ou qui siège à
titre de député de l'Assemblée, son
directeur des finances ne dépose pas
l'état financier exigé par l'article 42 de
même que le rapport connexe du vérificateur exigé par le paragraphe 40 (4),

the Commission shall notify the Speaker who
shall inform the Assembly and, if the Assembly finds no mitigating reason for noncompliance, the member shall forthwith
vacate his or her seat and, in addition, the
member is liable to any other penalty that
may be imposed under any Act.

la Commission avise le président de I' Assemblée législative qui en informe l' Assemblée.
Si celle-ci ne trouve aucune circonstance
atténuante, le membre quitte sans délai son
siège à l'Assemblée. De plus, le membre est
passible de toute autre peine qu'une loi peut
lui imposer.

(3) Where a member is required to vacate
his or her seat,

(3) Le président de lAssemblée législative
décerne sous son seing et sceau, au directeur
général des élections, un mandat relatif à
l'émission d 'un décret de convocation des
électeurs en vue de l'élection d'un député
pour remplacer le député tenu de quitter son
siège pour les motifs visés :

(a) under clause (2) (a); or
(b) under clause (2) (b), unless the member or his or her chief financial officer
files a financial statement and the
auditor's report thereon with the Commission within sixty days after the
Speaker has informed the Assembly of
the non-compliance under subsection

(2),
the Speaker shall address a warrant under
the hand and seal of the Speaker to the Chief
Election Officer for the issue of a writ for the
election of a member in the place of the
member whose seat is vacated and the writ
shall be issued accordingly. 1986, c. 33, s. 44.
PUBLIC FUNDING OF CANDIDATE
AND PARTY EXPENSES
Reimbursement of
campaign

expcnses

Idem
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Mandat
d~cernt

par
Je président

a) soit à l'alinéa (2) a);
b) soit à l'alinéa (2) b), sauf si le député
ou son directeur des finances, dans les
soixante jours de la date à laquelle le
président informe lAssemblée que le
directeur des finances n'a pas déposé
les documents visés au paragraphe (2),
dépose ces documents auprès de la
Commission.
Le décret est émis conformément au mandat.
1986, chap. 33, art. 44.
FINANCEMENT PUBLIC DES DÉPENSES
ENGAGÉES PAR LES CANDIDATS ET LES
PARTIS
Remboursement des

44.-{l) Every registered candidate in an

44 (1) Le candidat inscrit dans une cir-

electoral district who receives at least 15 per
cent of the popular vote in such electoral district is entitled to be reimbursed by the Commission for the lesser of campaign expenses
for the campaign period as shown on the
statement of incarne and expenses filed with
the Commission, in accordance with section
42, together with the auditor's report in
accordance with subsection 40 (4), or an
amount equal to 20 per cent of the maximum
expenditure limit in accordance with subsection 38 (2).

conscription électorale qui obtient au moins
15 pour cent des suffrages exprimés dans
cette circonscription a droit au remboursement par la Commission du moins élevé des
montants suivants : soit les dépenses liées à
la campagne électorale qui sont engagées
pendant cette campagne et qui figurent à
l'état des recettes et des dépenses déposé
auprès de la Commission conformément à
l'article 42, accompagné du rapport du vérificateur conformément au paragraphe 40 (4),
soit une somme égale à 20 pour cent du montant maximal des dépenses fixé conformément au paragraphe 38 (2) .

~penses li~cs

(2) In relation to candidates in the electoral districts of Cochrane North, Rainy
River, Kenora, Lake Nipigon, Algoma and
Nickel Belt, as set out in the Schedule to the
Representation Act, the amount determined

(2) La somme fixée au paragraphe (l) est
majorée de 5 000 $ à l'égard des candidats
des circonscriptions électorldes de Cochrane
North, Rainy River, Kenora, Lake Nipigon,
Algoma et Nickel Belt, telles que précisées à

Idem

à la campa-

gne

~Jcctorale
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under subsection (1) shall be increased by
$5,000.

l'annexe de la Loi sur la représentation
électorale.

No reimbursement
unless
financial
slalement
and report
filed

(3) A candidate is not entitled to be reimbursed for expenses under subsection (1)
unless the candidate or his or her chief financial officer has filed the financial statements
of income and expenses as required by section 42, together with the auditor's report
thereon as required by subsection 40 (4), and
the Commission is satisfied that such statements meet the requirements of this Act.

(3) Un candidat n'a droit au remboursement des dépenses aux termes du paragraphe
(1) que si son directeur des finances ou luimême a déposé les états financiers des recettes et des dépenses exigés par l'article 42
ainsi que le rapport connexe du vérificateur
exigé par le paragraphe 40 (4), et que la
Commission est convaincue que ces états
financiers sont conformes aux exigences de la
présente loi.

Dépôt de
l'état financier et du
rapport
nécessaire
pour obtenir
le remboursemenl

Money to
be applied
to discharge
debts of
candidate

(4) Where the candidate's financial statement shows a deficit and the candidate is
entitled to be reimbursed for expenses under
subsection (1), the money payable to his or
her chief financial officer shall be first
applied to discharge the debts creating the
deficit and should any deficit remain thereafter, in the case of a candidate endorsed as
the official candidate of a registered party,
the deficit shall be assumed by the registered
constituency association endorsing that candidate.

(4) Les sommes payables au directeur des
finances du candidat qui a droit au remboursement de ses dépenses aux termes du paragraphe (1) et dont l'état financier indique un
déficit sont imputables d'abord à l'acquittement des dettes qui sont à l'origine de ce
déficit. Dans le cas d'un candidat qu'un parti
inscrit parraine en tant que candidat officiel,
le déficit non encore comblé, le cas échéant,
est absorbé par l'association de circonscription inscrite qui parraine le candidat.

Sommes d'argent imputées
à l'acquittement des
dettes du candidat

Surplus in
candidate's
account

(5) Any surplus, determined by taking
into account in the financial statement of a
registered candidate the money, if any, paid
to the candidate's chief financial officer
under subsection (1), shall be forthwith paid
over,

(5) L'excédent, s'il en est, occasionné par
l'insertion à l'état financier du candidat inscrit des sommes d'argent versées, le cas
échéant , à son directeur des finances aux termes du paragraphe (1) est remis sans délai:

Excédent
figuranl au
compte du
candidat

(a) in the case of a candidate endorsed as
the official candidate of a registered
party, to that registered party or to the
registered constituency association
endorsing the candidate; and

a) s'il s'agit d'un candidat qu'un parti inscrit parraine en tant que candidat officiel, à ce parti ou à l'association de circonscription inscrite qui parraine le
candidat;

(b) in the case of an independent candidate, to the Commission.

b) s'il s'agit d'un candidat indépendant, à
la Commission.

Reimbursement
of political
party's
expenses

(6) Every registered party that receives at
least 15 per cent of the popular vote in any
electoral district and that has filed its statement of income and expenses with the Commission in accordance with section 42 ,
together with the auditor's report in accordance with subsection 40 (4), is entitled to be
reimbursed by the Commission for the aggrega te amount determined by multiplying 5
cents by the number of electors entitled to
vote, as certified by the Chief Election Officer under the Election Act, in each electoral
district in which the political party received
15 per cent of the popular vote and such
money shall be payable to the political
party's chief financial officer.

(6) Le parti inscrit qui obtient, dans une
circonscription électorale, au moins 15 pour
cent des suffrages exprimés et qui a déposé
auprès de la Commission, conformément à
l'article 42, un état de ses recettes et de ses
dépenses, ainsi que le rapport du vérificateur
conformément au paragraphe 40 (4), a droit
au remboursement, par la Commission, du
produit obtenu en multipliant 5 cents par le
nombre d'électeurs ayant le droit de voter,
tel qu'attesté par le directeur général des
élections aux termes de la Loi électorale,
dans chacune des circonscriptions électorales
où le parti politique a obtenu 15 pour cent
des suffrages exprimés. Ces sommes d'argent
sont remises au directeur des finances du
parti politique.

Remboursement des
dépenses
engagées par
le parti politique

Filing of
financial
statements
required

(7) A political party is not entitled to be
reimbursed for expenses under subsection (6)
unless its chief financial officer has filed the
financial statements required by section 42,
together with the auditor's report thereon as
required by subsection 40 (4) , and the Corn-

(7) Le parti politique n'a droit au remboursement des dépenses aux termes du
paragraphe ( 6) que si son directeur des finances a déposé les états financiers exigés par
l'article 42 ainsi que le rapport connexe du
vérificateur exigé par le paragraphe 40 (4) et
que la Commission est convaincue que ces

Dépôt des
états financiers nécessaires

mission is satisfied that such statements meet
the requirements of this Act.
Definitions

Fonns

(8) ln this section,

Offence by
chicf
financial
olficcr

Offcnce by
party or
constitucncy
association

Offence by
corporation
or union

Gene rai
offencc

états financiers sont conformes aux exigences
de la présente loi.
(8) Les définitions qui suivent s'appliquent
au présent article.

" independent candidate" means a persan
referred to in clause (c) of the definition of
"candidate" in subsection 1 (1); ("candidat
indépendant")

«candidat indépendant» Personne visée à
l'alinéa c) de la définition du terme
«Candidat» qui figure au paragraphe 1 ( 1).
( «independent candidate»)

" popular vote" means the total counted ballots cast in favour of all candidates in an
electoral district and does not include any
rejected, cancelled, declined or unused
ballot. ("suffrages exprimés") 1986, c. 33,
S. 46.

«suffrages exprimés» Nombre total des bulletins de vote déposés en faveur de tous les
candidats dans une circonscription électorale, à l'exclusion des bulletins rejetés,
annulés, refusés ou inutilisés. ( «popular
vote») 1986, chap. 33, art. 46.

FORMS

FORMULES

45. Ali applications, retums, statements,

45 Les demandes, rapports, états finan-

balance sheets and other documents required
to be filed with the Commission shall be filed
in the form prescribed therefor by the Commission. 1986, c. 33, s. 47.

ciers, bilans et autres documents qui doivent
être déposés auprès de la Commission sont
déposés sur la formule prescrite par celle-ci à
cette fin. 1986, chap. 33, art. 47.

OFFENCES
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INFRACTIONS
Perp!lration
d'une infraction par le
directeur des
finances

46.--(1) The chief financial officer of a

46 (1) Le directeur des finances du parti

political party, constituency association, candidate or leadership contestant registered
under this Act who contravenes section 41 or
42 is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine of not more than $1,000.
1986, C. 33, S. 48 (1); 1988, C. 16, S. 6.

politique, de l'association de circonscription,
du candidat ou du candidat à la direction
d'un parti inscrits aux termes de la présente
loi qui enfreint l'article 41 ou 42 est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus
1 000 $. 1986, chap. 33, par. 48 (1); 1988,
chap. 16, art. 6.

(2) Where any contravention of this Act
that is an offence by virtue of subsection (1)
is committed by a chief financial officer of a
political party, constituency association, candidate or leadership contestant registered
under this Act, the political party, constituency association, candidate or leadership
contestant for which the chief financial officer acts is guilty of an offence and on conviction is Hable,

Pcrp!tration
(2) Si le directeur des finances d'un parti d'une
infrac·
politique, d'une association de circonscrip- lion par le
ou
l'asparti
tion, d'un candidat ou d'un candidat à la
sociation de
direction d'un parti inscrits aux termes de la circonscripprésente loi enfreint la présente loi et que cet tion
acte constitue une infraction en raison du
paragraphe (1), le parti politique, l'association de circonscription, le candidat ou le candidat à la direction d'un parti auprès duquel
le directeur des finances exerce ses fonctions
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus:

(a) in the case of a registered party, to a
fine of not more than $2,000; and

a) 2 000 $,dans le cas d'un parti inscrit;

(b) in the case of a registered constituency
association, registered candidate or
registered leadership contestant, to a
fine of not more than $1,000. 1986,
C. 33, S. 48 (2).

b) 1 000 $, dans le cas d'une association
de circonscription inscrite, d'un candidat inscrit ou d'un candidat inscrit à la
direction d'un parti. 1986, chap. 33 ,
par. 48 (2).

47. Every corporation or trade union that
contravenes any of the provisions of this Act
is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine of not more than $10,000.
1986, C. 33, S. 49.

47 La personne morale ou le syndicat qui
enfreint une disposition de la présente loi est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 10 000 $. 1986, chap. 33, art. 49.

48. Every persan, political party or con-

48 La personne, le parti politique ou l'as-

stituency association that contravenes any of
the provisions of this Act, for which contravention no penalty is otherwise provided, is

sociation de circonscription qui enfreint une
disposition de la présente loi est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration

Pcrp!tration
d"unc infraction par une
personne
morale ou un
syndicat
Infraction
d'ordre
~~rai
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guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $1,000. 1986,
C. 33, S. 50.

de culpabilité, si aucune peine particulière
n'est prévue pour cette infraction, d'une
amende d'au plus 1 000 $. 1986, chap. 33,
art. 50.

49. No persan shall obstruct a persan
making an investigation or examination
under this Act or withhold from him or her
or conceal or destroy any books, papers,
documents or things relevant to the subjectmatter of the investigation or examination.
1986, C. 33, S. 51.

49 Nul ne doit entraver la personne qui
fait une enquête ou un examen aux termes
de la présente loi, ni dissimuler, détruire ni
refuser de lui communiquer des livres, écrits,
documents ou objets reliés à l'objet de l'enquête ou de l'examen. 1986, chap. 33, art.
51.

50. No persan shall knowingly make a

50 Nul ne doit sciemment faire une fausse

false statement in any application, return,
financial statement or other document filed
with the Commission under this Act. 1986,
C. 33, S. 52.

déclaration dans une demande, un rapport,
un état financier ou un autre document
déposé auprès de la Commission aux termes
de la présente loi. 1986, chap. 33, art. 52.

51. No persan shall knowingly give false
information to a chief financial officer or
other persan authorized to accept contributions. 1986, c. 33, s. 53.

51 Nul ne doit sciemment communiquer
des
des
sée
33,

renseignements inexacts à un directeur
finances ou à une autre personne autorià accepter des contributions. 1986, chap.
art. 53.

Infraction :
entrave à une
enquête

Infraction :
fausse déclaration

Infraction :
renseignements
inexacts

Poursuite
contre le
parti, l'association de circonscription
ou le syndical

52.-(1) A prosecution for an offence

52 (1) La poursuite relative à une infrac-

under this Act may be instituted against a
political party, constituency association or
trade union in the name of the political
party, constituency association or trade union
and for the purposes of any such prosecution, a political party, constituency association or trade union shall be deemed to be a
persan.

tion à la présente loi peut être intentée contre le parti politique, l'association de circonscription ou le syndicat en tant que tels. Ces
derniers sont réputés des personnes aux fins
de la poursuite.

Vicarious
responsibility

(2) Any act or thing done or omitted by
an officer, official or agent of a political
party, constituency association or trade union
within the scope of his or her authority to act
on behalf of the political party, constituency
association or trade union shall be deemed to
be an act or thing done or omitted by the
political party, constituency association or
trade union. 1986, c. 33, s. 54.

(2) L'acte accompli ou omis par le dirigeant, le délégué ou l'agent d'un parti politique, d'une association de circonscription ou
d'un syndicat qui agissent dans le cadre de
leur mandat pour le compte de ces derniers
est réputé un acte accompli ou omis par ce
parti, cette association ou ce syndicat. 1986,
chap. 33, art. 54.

Responsabilité du fait
d'autrui

Consent of
Commission
and
limitation

53. No prosecution shall be instituted
under this Act without the consent of the
Commission and no prosecution shall be
instituted more than one year after the facts
upon which the prosecution is based first
came to the knowledge of the Commission.
1986, C. 33, S. 55.

53 Aucune poursuite relative à une
infraction à la présente loi ne doit être intentée sans le consentement de la Commission
et aucune poursuite ne doit être intentée plus
d'un an à compter de la date à laquelle la
cause d'action a été portée à la connaissance
de la Commission. 1986, chap. 33, art. 55.

Consentement
de la Commission et
prescription

